
        
            
                
            
        

    
	Konečné zúčtování

	

	Erle Stanley GARDNER

	

	Tudy ven

	

	Vklouzl do mého bytečku s rychlým pohledem přes rameno a s prstem na rtech. Zamračil jsem se na něj. Byl to grázl, a já nemám na společenských návštěvách grázlů zájem. Získal jsem mezi nimi reputaci jako vlk samotář bez přátel.

	„Ede,“ zašeptal, „přicházím jako přítel. Kdysis mi prokázal dobro, a já jsem nezapomněl. Ta žena s mateřským znamínkem na levé ruce… Dej si na ni pozor. Jdou po tobě, Ede Jenkinsi. Shání tě policie. Sháněj tě grázlové a nemáš za sebou žádnou partu… Dej si pozor na tu ženskou se znamínkem na levé ruce.“

	Varoval mě a šel. To bylo v pořádku. Jeho varování jsem nevěnoval pozornost. Zanechal v bytě také pach vězení, ten nechutný pach vězeňské dezinfekce, zvedající žaludek. Byl zavřený pro potulku, tenhle grázlík známý pod jménem Lasice. Když si na něj policie nemohla nic lepšího vymyslet, zavřeli ho pro potulku a zastrašili ho natolik, aby si uvědomil, že je pouhý grázlík, a k tomu slabý grázlík. Silným grázlům dávali pokoj, dokud na ně doopravdy něco neměli. Slabí grázlíci jako Lasice dostávali výprask a byli honěni od čerta k ďáblu.

	Otevřel jsem okno, abych vyvětral.

	Když jsem otevřel a vystrčil hlavu do hojivého vzduchu letního večera, zaštěkala pistole, a znovu a zas. Pak nastalo ticho.

	Výstřely se ozvaly zpoza rohu, možná o blok dál. Zakvílely pneumatiky, jak kolem rohu zahnulo auto, nabralo rychlost a zmizelo ve tmě. Vyjekla žena, muž vykřikl chraplavým hlasem pár otázek. Pak bylo slyšet dusot nohou běžících po chodníku, jak se jednotliví zvědavci sbíhali k místu střelby.

	Stáhl jsem se od okna zpět. Měl jsem jakýsi nepříjemný pocit, že se mne ta střelba týkala. Nic jiného – jen takový neurčitý pocit.

	Hodinu jsem čekal, seděl potmě a dával policii šanci, aby mohla případ vyšetřit a vypadnout. Dával jsem šanci i zvědavcům, aby si přišli na své a zmizeli. Pak jsem si nasadil klobouk, oblékl svrchník a vyrazil.

	U cigaretového stánku na rohu jsem se dověděl, oč šlo. Byl to Lasice. Byl střelen z auta, z jednoho z těch vozů, které se ve válkách gangů tak vyznamenávají. Byl téměř okamžitě mrtev.

	Ukousl jsem špičku doutníku, všiml jsem si, že hoří rovnoměrně, a myslel na život, který právě zhasl. Stalo se to kvůli tomu varování? Byl podezírán? Byl sledován až k mému bytu a zavražděn, když z něho vyšel? Asi – ale doopravdy se to nikdy nedovím. Lasice byl jeden z těch grázlů třetí třídy, kteří se nechají zastřelit z auta plného banditů. Prvotřídní chlapík by to auto objevil, jakmile by se vynořilo na obzoru. Věčná bdělost je v životě grázlů cenou za bezpečí.

	Už jsem byl čas od času mnohokrát varován, někdy upřímně, někdy falešně. Tohle bylo zvláštní! Varování grázlem, varování před ženou s mateřským znamením na levé ruce. Jiný popis mi nedal. Možná spatřil jen tu ruku, slyšel její hlas – možná… Měl jsem se na to trochu vyptat. Snad jsem mu dal najevo netrpělivost. V každém případě to byla uzavřená kapitola. Lasice byl mrtev.

	Přikročil jsem k obrubníku, zavolal taxi a jel do kabaretu.

	Rudá růže byl dosti divoký kabaret. Byli tam baviči plní elánu, číšníci, kteří celí zpocení pobíhali kolem tanečnic, svíjejících se nad podlahou, a hřmící orchestr, který vřeštěl do rezonujících prostor. Tak poskytoval zábavu – nabitý, upocený, nestoudný, smyslný – a mně dával příležitost studovat typy a materiál k přemýšlení.

	Vrchní mě usadil k mému obvyklému stolu, pěkně vzadu ve stinném koutě. Kdysi tenhle stůl požadovaly dvojice jako své vyvolené místečko. Ted se namlouvaly raději veřejně na parketu, u stolů, kde na ně pražilo světlo. Takový je život.

	Objednal jsem si něco lehkého k jídlu, v pohodě jsem pojídal, kochal se různými charaktery, které jsem mohl pozorovat, naslouchal hřmotné hudbě a drsnému smíchu a obhlížel okolí.

	Právě když jsem dojedl, přistoupila k mému stolu dívka.

	„Zdar a sílu! Skoro si myslím, že vám obojí chybí. Co takhle taneček?“

	Zavrtěl jsem hlavou, protože jsem ji považoval za jednu z placených společnic. Většinu jsem jich znal a vytvořil si renomé člověka, který chce být sám. Tahle byla zřejmě nová.

	Usmála se, zavrtěla sebou, pohlédla na mne koketně přes rameno, zdvihla ruku na úroveň očí, luskla prsty a zase se usmála pomalým úsměvem pootevřených rudých rtů.

	Její vitalita, hbitá ladnost jejích pohybů, její elán, už to všechno by upoutalo mou pozornost, ale bylo tu ještě něco jiného. Jak se její levá ruka zdvihla na úroveň očí, všiml jsem si mateřského znamínka, malé tmavé skvrnky na hřbetu ruky, ostře se rýsující na bělosti její hladké pleti.

	Zaplatil jsem a odešel. Tenhle kabaret jsem tedy mohl vyškrtnout ze seznamu svých míst. Myslel jsem na Lasici, na staccato těch štěkavých výstřelů.

	Vzal jsem si taxi – a byl jsem sledován. Bylo to pro zlost, ale zase nic tak zvláštního. Byl jsem sledován často. Nebylo důvodu, abych nejel rovnou do svého bytu. V Kalifornii jsem v bezpečí. Kvůli svému trestnímu rejstříku jsem hledán v tuctu států, ale z technických důvodů nemohu být z Kalifornie vypovězen. V tomto státě se těším beztrestnosti. Známý jako kriminálník nemohu ovšem žít svým vlastním životem, jsem vystaven těm nepříjemnostem, které má člověk žijící mimo zákon, vydaný na pospas každému práskači, každému mizernému detektivovi, každému snaživému blbci.

	Požádal jsem řidiče, aby mě povozil městem a pak aby vyrazil z města ven. Nemohl jsem se zbavit myšlenek na Lasici. Ve vzduchu bylo něco mimořádného. Na obzvlášť tmavém a liduprázdném úseku cesty vůz zarazil. Řidič vyskočil a zdvihl kapotu. Byl nervózní, ruce se mu třásly.

	Vyklouzl jsem ven druhými dveřmi na neosvětlené straně vozu. Kriminálník může být zatčen pro držení zbraně, ale já téměř nikdy bouchačku nenosím. Mít rozum není žádný zločin, a rozum mě dostane přesně z tolika malérů, z kolika by mě zachránila pistole.

	Zahleděl jsem se dozadu. Nic nepřijíždělo. Z druhé strany se blížilo auto jedoucí do města. Byl to pěkný výtvor ze skla a laku. Řídila je žena, pořádně zabalená, ačkoli bylo příjemně teplo.

	Ozval se zvuk kol brzdících na štěrku a žena se vyklonila. „Porucha, taxikáři? Mám něco vyřídit ve městě, nebo vás svézt?“

	Byl to příjemný, neobvyklý hlas.

	Přistrčil jsem taxikáři bankovku a vystoupil do okruhu světel. „Svezl bych se zpátky do města, kdyby vám to nevadilo.“ Zasmála se hlubokým hrdelním smíchem a otevřela dveře. „Nastupte si, tady dopředu. Jste vítán.“

	Když dupla na plyn a auto se rozjelo, škubl jsem sebou. Na hladké pleti ruky svírající volant bylo malé mateřské znamínko.

	„S vámi se člověk těžko seznámí, Ede Jenkinsi.“

	Uklonil jsem se.

	„Smím vám učinit kompliment za péči, s jakou jste mě dostala do svého auta? Ten detail poruchy taxíku, ta myšlenka, jak zaranžovat potřebné signály, to, jak jste jela do města, místo abyste jela stejným směrem jako já. Bylo to všechno velice chytré.“

	Opět se zasmála.

	„To tedy bylo. Domluvila jsem s taxikářem, že mi dá signál zapnutím a vypnutím brzdových světel. Když věděl, kudy má jet, signalizoval počet kilometrů od zatáčky, kde zastaví. Vzala jsem to kolem a přijela směrem do města.“

	„Když jste se chtěla se mnou seznámit, proč jste tedy nejela rovnou k mému bytu? Proč takhle složitě?“

	Její pohled byl náhle studený a tvrdý, ústa se sevřela do tenké čáry.

	„Protože,“ řekla zvolna, „jsem chtěla víc, než se s vámi seznámit. Chtěla jsem vás dostat docela do své moci.“

	Při těch slovech jsem si uvědomil malý smrtící revolver v její pravé ruce, revolver mířící na moje žebra.

	Opatrně jsem na ni pohlédl. Kdyby chtěla, mohla by vystřelit dřív, než bych ji uchopil za paži, než bych se vzmohl na tak rychlý pohyb. Mohla by vystřelit, kdyby chtěla, ale chtěla by? Má na to nervy? Zkoumal jsem její tvář a došel k závěru, že je zoufale odhodlaná. Jestli zmáčkne spoušť nebo ne, to jsem nevěděl. Nebyla právě ten typ, který střílí pro zábavu, ale byla odhodlaná. Pod těmi naondulovanými vlasy měla něco v hlavě.

	„Ede Jenkinsi,“ spustila, „pojedete se mnou. Žádám vás jen, abyste dvě hodiny dělal, co vám řeknu. Potom budete volný, a co mne se týče, budete moct jít, kam se vám zachce. Do té doby mi musíte dělat společnost. Slíbíte, že se mnou pojedete a nepokusíte se o útěk, nebo vás musím držet na mušce? Bude-li to nutné, střelím.“

	Zívl jsem.

	„Tak mě držte na mušce, děvenko.“

	„Ale může taky vyjít výstřel, třeba náhodou,“ promluvila jakoby zajíkavě.

	„Tak ať.“

	Sevřela rty, šlápla na plyn a já jsem pohnul pravou nohou, zachytil podpatkem ruční brzdu a škubl jí. Právě přidávala plyn a při náhlém zablokování kol přímo padla na volant. Jedna moje ruka se octla kolem jejího krku, přičemž jsem jí prostředníkem ucpal nos, druhá sevřela její zápěstí.

	Když jsem vyhodil zbraň z auta, odtáhl jsem nohu z ruční brzdy, dal vozu, smýkajícímu se po vozovce ze strany na stranu, zase náležitý směr, a zašklebil se na dívčici.

	„Šlápněte na to,“ pobídl jsem ji.

	Tvář měla bílou jako křída, oči jako by jí ve tmě plály ohněm a rty měla sevřené do tenké odhodlané linie.

	„Vy zvíře, vy bestie!“

	Znovu jsem zívl.

	„Takhle je to s vámi ženskými. Myslíte si, že máte právo vrazit mi bouchačku do žeber, a když si ji od žeber odstrčím, tak nejsem džentlmen. Je mi z vás nanic. Jeďte, než si vás přehnu přes koleno a naplácám vám na zadek.“

	Zastavila, vyhoupla se zpoza volantu a vrhla se na mne jako divoká kočka – kousala, škrábala, tloukla mě, celá zuřivá. Snažil jsem se držet ji od sebe. Na rameni se jí roztrhly šaty, její vysoké podpatky se mi zaryly do nohy, jak mi ji obtočila nohama, a zuby jako perličky jí cvakaly, jak se mne pokoušela kousnout. Byl to tvrdý boj.

	Najednou ztuhla, pak povolila a rozplakala se a – takové už je to slabší pohlaví – prostě mi brečela na rameni. Byla z ní úplná troska. Punčochy se jí shrnuly a odhalily lýtka, bíle zářící ve světle. Vlasy jí visely do obličeje, šaty měla potrhané, moje ruka spočívala na jejím nahém rameni a ať visím, jestli jsem ji po něm lehce nepoklepával, abych ji trochu utěšil. Nevím proč – asi nějak mechanicky, ale určitě jsem tedy neměl v úmyslu tam sedět a utěšovat ji proto, že mě nedokázala zabít.

	Odstrčil jsem ji.

	„Ach, já vás tak nenávidím,“ vybuchla.

	Přikývl jsem: „Jistě, vypadá to tak. Až se mi příště rozsype taxík a holka mi nabídne svezení do města, budu mít s sebou kolečkové brusle.“

	A pak se na mne zase vrhla, položila mi hlavu na rameno a vzlykala. Nechal jsem ji vybrečet. Zklamání a vztek ji hnaly k hysterii, a tak jsem ji chtěl nechat uklidnit, abychom si pak popovídali. Chtěl jsem zjistit, oč vlastně jde, pochopit tuhle dámu s mateřským znamením na ruce.

	Po chvíli se narovnala, sáhla si na nohy a natáhla si punčochy, pak si napudrovala nos a uhladila vlasy. Zpět k normálnosti. Přejela si rukou šaty, jakžtakž je i upravila, pohlédla na mne a zazubila se.

	„Vyhráváte,“ poznamenala.

	„Kam jste mě chtěla vézt?“ zeptal jsem se.

	Úsměv jí na rtech zvadl a už jsem myslel, že se znovu rozbrečí.

	„Pro mne to tak hrozně moc znamená,“ hlesla. „Nemyslela jsem si, že to dopadne takhle…“

	Nedořekla, pohlédla na hodinky, pak zase vzdychla.

	„Chtěla jsem vás mít na určitém místě, odteďka za dvacet minut… Byla jsem si jistá, že vás ulovím, a pak, když to nešlo, rozhodla jsem se na to jít tvrdě… Ach, pro mne to tolik znamenalo!“

	Zvědavě jsem ji pozoroval.

	„Kde je to místo? A někdo vám to přikázal?“

	„Kde to je, to vám nemůžu říct, Ede. A někdo mi to přikázal.“

	Opřel jsem se dozadu.

	„Tak jedem. Přestaňte s tím brekem a jeďte. Když mě někdo chce mít na určitém místě a v určitou dobu, tak tam tedy pojedu – a co víc, až tam budu, trošku to oslavím. Už mám dost těch laciných grázlů, co se mi snaží plést do života. Na tuhle osobu, co na mě poslala jeskynní ženu, se teda podívám.“

	Zazubila se od ucha k uchu.

	„Myslela jsem si, že asi půjdete,“ zapředla, a tu jsem věděl, že to na mne hraje. Zatracený ženský! Vždyť já jí zobu z ruky!

	„Věděla jsem, že jste tak kurážný, abyste to dotáhl do konce, Ede Jenkinsi! Pro mne to tolik znamená, a budu si to pamatovat. Možná pro vás někdy budu moct něco udělat.“

	S těmi slovy mě chytla kolem krku, políbila a skočila zpět za volant, šlápla na startér a začala brát zatáčky na dvou kolech. Řídit ta dáma uměla, a měla velice naspěch.

	Ve městě jsme zamířili do Čínské čtvrti. Narovnal jsem se a začal si všímat okolí. Znám Číňany docela dobře, trochu umím jejich jazyk, znám něco z jejich mentality. Jestliže se drama, v němž mám mít roli, bude odehrávat v Čínské čtvrti, tím líp.

	Zastavili jsme před ušmudlaným obchůdkem, kde byly ve výloze jakési slonovinové figurky plné mušinců a přede dveřmi seděli dva čínští hlídači. Nic mimořádného. Číňané, kteří posedávají jakoby bezstarostně na chodnících Čínské čtvrti, s rameny nachýlenými dopředu a přemýšlivě bafající z dýmek, se nekochají scenérií ani neoddávají filozofickým meditacím. Jsou to hlídači střežící bezpečnost místa za svými zády.

	„Ede,“ řekla, „když jsme teď tady, neodpovídám za vaše rozpoložení mysli. Já mám jenom zajistit, abyste šel do určité místnosti a promluvil si s určitým člověkem. Ráda bych vzbudila dojem, že jsem odvedla dobrou práci, takže – vadilo by vám vypadat trochu zamilovaně, tak trochu sentimentálně, víte?“

	Vylezl jsem z auta.

	„Jděte napřed,“ vyzval jsem ji.

	Šli jsme dovnitř, a jakmile jsme vešli, vsunula svou drobnou ruku do mé. Ruku v ruce jsme prošli skladem plným brebentících Číňanů s očkama jako korálky, kolem hlídače střežícího zadní vchod, šerem křivolakých chodeb, těžkými dubovými dveřmi a opuštěnými místnostmi.

	Uvolnil jsem svou ruku z její, vzal ji kolem pasu a přitáhl k sobě. Ne že bych byl chtěl hrát roli zamilovaného, ale důvěřoval jsem jí asi tolik, kolik bych důvěřoval chřestýšovi.

	Nakonec jsme zahnuli vlevo, zaklepali dvakrát na těžké dveře, slyšeli cvaknutí zámku, který se elektricky otevřel, a octli jsme se ve velké místnosti zařízené nábytkem z týkového dřeva, s drahými tapetami a orientálními koberci. Vypadala bohatě, klidně a přepychově.

	Uprostřed pokoje stál těžký týkový stůl a za ním seděl velký kus mužského. Co se týče fyzického vzhledu, byl měkce, ochable tlustý, ale v očích měl ledově chladnou tvrdost, která jim dodávala vzhledu dvou velkých diamantů, lesknoucích se v pološeru místnosti.

	Ztuhl jsem. Už celé měsíce se šuškalo o jakémsi zločineckém syndikátu, o nějakém velkém muži, který sedí v „kanceláři“ a řídí zločin, který vnesl systém do vydírání, pašování, loupeží drahokamů. Nedalo se zjistit, kdo ho vlastně zná, a přece ho znali všichni; tajemná poloviční znalost dávala zrod šeptaným zvěstem, vágním domněnkám a divokým dohadům. Tyhle zvěsti z podsvětí jsem slýchal a zařadil je mezi báje, mezi ty divoké noční můry, které občas kolují světem zločinu. Teď jsem začal cítit nepříjemnou jistotu.

	Začal mluvit bez představování a vysvětlování. Měl překvapivý hlas: tlumený, jemný, skoro jako ženský. Jeho objemný obrys, tlusté rty a zavalitost mě připravily na hluboký hřmotný hlas, ale jeho slova zněla tak měkce, tak jemně, že nebýt pohybu jeho tlustých rtů, myslel bych si, že se za ním schovává nějaká žena a mluví za něj.

	„Ede Jenkinsi, vy jste známý tím, že otevřete jakýkoli trezor, aniž byste zanechal stopu manipulace se zámkem a otevření dveří.“

	Z jeho hlasu znělo něco jako otázka, ale nehnul jsem se, nedal nic najevo.

	Na okamžik se zarazil, pak pokračoval: „Jde o trezor, který otevřete, a obálku, kterou do něj vložíte. Bude to provedeno do zítřejší půlnoci. Nesmí být znát, že byl trezor otevřen.“

	Modrošedé oči se zavrtávaly do mých. Měl jsem na jazyku sarkastickou odpověď, ale spolkl jsem ji. Tohle byl muž, který se nezastaví před ničím, a já, známý kriminálník, jsem teď byl v tajných chodbách Čínské čtvrti a šlo tady o velké věci – pokud se vyznám v grázlech.

	„Samozřejmě budete chtít vědět, proč vám dávám instrukce. Já vás znám, Ede Jenkinsi, znám váš rejstřík, znám vaše výkony, vím mnohem víc, než si myslíte. Jste vlk samotář, který nikoho neposlouchá. Máte tak bystrou hlavu, že vás policie v tuctu států zná jako nepolapitelného grázla, protože jí dovedete proklouznout mezi prsty a zamlžit svoje spojení s jakýmkoli zločinem.

	A protože jste tak schopný, žádám vás o tuto službu. Na oplátku pro vás něco učiním.“

	Při těch slovech sáhl do stolu a vyňal dvě obálky.

	„V téhle obálce jsou dva tisíce dolarů,“ sdělil mi, roztrhl obálku a přisunul mi ji. Viděl jsem z ní vykukovat okraje bankovek, ale nesáhl jsem po ní. Čekal jsem. Vyhovovalo mi mlčet, nechat břímě konverzace na té velké postavě čnící za stolem. Řeknu toho co nejméně.

	„Ta druhá obálka,“ pokračoval muž, „obsahuje papíry, které by vás měly zajímat.“

	Přistrčil mi ji. Zběžně jsem pohlédl na obsah. Ten pohled mi stačil. Byly to papíry, po kterých jsem pátral horem dolem, hledal jsem je v podsvětí všemi možnými cestami. Dokazovaly Chadwickovu účast na jistém kriminálním podniku, která by ho byla dostala do vězení. Chadwick byl mrtev, ale jeho žena a dcera žily a patřily k horní vrstvě, k elitě města, ke smetánce společnosti. Helen Chadwicková, dcera, byla dívka, která pro mne hodně znamenala, která se ke mně zachovala dobře. Její otec byl kvůli těm papírům vydírán, dal kvůli nim jednomu grázlovi dlužní úpisy na rovných sto tisíc dolarů. Pomohl jsem tomu děvčeti z bryndy, ale věc zůstala nedořešená. Papíry zmizely někde v černé kaluži organizovaného zločinu, vyděračství, a já jsem po nich pátral. Jejich existence byla trvalou hrozbou pro nejčestnější děvče na světě, pro děvče, které bylo výbornou kamarádkou, které nebojácně hrálo celou tu hru…

	Zastrčil jsem si papíry do kapsy kabátu. Ať si všichni dělají, co chtějí, čert je vem. Tyhle papíry už zůstanou mým vlastnictvím.

	Ledově chladné oči se neodtrhovaly od mé tváře.

	„Vidím, že jste rozumný, Jenkinsi. Jste čestný člověk a vaše slovo něco znamená. Žádám vás tedy o slib, že mi ještě před zítřejší půlnocí otevřete určitý trezor. Až mi dáte slovo, můžete odtud odejít i s papíry a penězi.“

	Přikývl jsem. Byl bych promluvil, ale nechtěl jsem prozradit svou dychtivost. Byl jsem grázl a on také. Papíry jsem měl v kapse. Kvůli těm papírům bych otevřel každý trezor na světě. Dobře, že se o ně mohu takhle zasloužit. Kdyby to nešlo – no, stejně by mi zůstaly. Teď jsem byl v jeho hradě, v jeho pevnosti, ale už jsem byl i na horších místech.

	Zamnul si tlusté dlaně svých chabých rukou. Jeho obličej se nezměnil. Měkká plet na ochablých licích neprozradila jediným záškubem jakékoli hnutí mysli. Jediným příznakem nějakého cítění bylo mnutí dlaní.

	„Vidím, že jste moudrý člověk, Jenkinsi. Můj asistent vás vyhledá v pravý čas a dá vám úplné instrukce.“

	Tu jsem promluvil – poprvé od chvíle, kdy jsem vstoupil: „Abyste mi správně rozuměl. Dávám vám slovo, že trezor otevřu. Ale rozumí se, že si zasloužím poctivé jednání. Jestli mě jakkoli podrazíte, mám úplnou volnost jednat, jak se mi zlíbí.“

	Koutky jeho chabých rtů se snad trochu pohnuly. V pološeru jsem si tím nebyl jist.

	„Můžete se opovážit zahrávat si se mnou, Ede Jenkinsi, můžete se opovážit neuposlechnout moje příkazy, ale bude to vaše zkáza.“ Vzdychl jsem. Měl ten starý komplex – pokřivenou mysl, která se domnívala, že má všechno ve své moci. Neřekl jsem nic. Nebylo třeba. Vždyť jsem ho už varoval.

	Znovu otevřel psací stůl a vyňal podlouhlou obálku z manilového papíru, která byla zapečetěna velkými skvrnami červeného pečetního vosku. Navrchu obálky bylo jen strojem napsáno číslo 543290. Byla tenká, zřejmě obsahovala jediný arch papíru.

	„Pan Colby vás vyhledá v bytě. Až přijde, dejte mu tuhle obálku. Bude vědět, co s ní má udělat. Děkuji vám, že jste přišel. Maude, ty si zasloužíš gratulaci za to, jak jsi splnila moje pokyny. Můžeš pana Jenkinse zavézt do jeho bytu.“

	Žádné přání dobré noci, žádný náznak, že rozhovor skončil. Pouze přízvuk ukončení v tónu hlasu. Mohutná postava se ani nehnula, ledové oči se v pološeru zlověstně leskly.

	„Budu v bytě zítra dopoledne do jedenácti,“ pravil jsem, odhodlán mít poslední slovo.

	Neřekl nic, nedal najevo, že slyšel. Jeho oči mě bez mrknutí hodnotitelsky pozorovaly.

	Dívčina ruka spočinula na mé paži.

	„Pojďte,“ šeptla, a všiml jsem si, že se jí ruka chvěje. Společně jsme opustili místnost, propletli se páchnoucími chodbami do skladu a na ulici.

	„Ede, vadilo by vám, kdybyste řídil?“ zeptala se, a tu jsem zpozoroval, že je úplně vynervovaná. Obličej měla křídově bílý, chřípí se jí chvělo a třásla se jako list. Bylo to vzrušení nebo strach? Zblízka jsem ji pozoroval a nedocházel k závěru.

	„Tak vy se jmenujete Maude?“ zeptal jsem se, když jsem sešlápl startér.

	Nepřítomně přikývla.

	„Maude Endersová,“ pravila.

	Řídil jsem auto mlčky ke svému bytu.

	„Pojďte nahoru,“ vyzval jsem ji, když jsme tam dorazili. „Uvařím vám šálek čaje. Vypadáte úplně zničeně.“

	Rázně zavrtěla hlavou.

	„Ne, to je teprve začátek,“ řekla a její hlas zněl stále tak nepřítomně. Skoro jako by mluvila ze spaní.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Maude, vy jste pro mne dnes hodně udělala. Ty papíry pro mne mnoho znamenají.“

	Nevylákalo ji to z ulity.

	„Ano, ano, já vím,“ přisvědčila týmž hlasem bez jakéhokoli přízvuku a přitiskla nohu na pedál plynu, který jsem uvolnil, naznačujíc, že už chce být pryč.

	„Počkejte minutku,“ požádal jsem ji. „Zdržím vás jen chviličku, ale chci vám něco dát.“

	S těmi slovy jsem se otočil a vyběhl nahoru po schodech domu, kde jsem bydlel. Ale nešel jsem k výtahu. Vyklouzl jsem zadními dveřmi do garáže. Otevřel jsem dveře, nastartoval motor a nechal ho zahřívat, pak jsem se vrátil do domu a po chodbě zase k předním dveřím.

	„Myslel jsem, že mám ještě láhev whisky,“ omlouval jsem se, „a chtěl jsem vám ji dát, ale zřejmě ji vyčmuchal domovník. Je tatam.“

	Přikývla s očima upřenýma na ulici před sebou, zařadila rychlost a odfrčela, ani nedala dobrou noc. Byla zhypnotizovaná, ta dívka s mateřským znamením? Ty ledové modrošedé oči svítící z polotmy oné místnosti v Čínské čtvrti ji zřejmě úplně proměnily. Ale ještě jsem se svým problémem neskončil, ještě ne. Slíbil jsem otevřít trezor. Jen k tomu jsem se zavázal. Jestli na mne chystají podraz, tento závazek přestane platit.

	Běžel jsem ke svému autu, naskočil do něho a rozjel se po bulváru v odstupu sotva dvou bloků za dívčiným vozem. Řídila tak, jak jsem očekával – rovnoměrně, nedívala se vpravo ani vlevo.

	Asi po třech kilometrech zastavila před domem v lepší obytné čtvrti. Profrčel jsem kolem ní, zahnul na příjezdovou cestu, obrátil vůz, zaparkoval na druhé straně a následoval ji po schodech vzhůru, dveřmi a po dalších schodech. Měla něco v úmyslu, ta žena s mateřským znamínkem, a chtěl jsem aspoň vědět, kam jde. Sice se sotva dalo očekávat, že bych ji mohl sledovat až domů, využil jsem však toho, že byla duchem nepřítomna.

	Jedno bylo jisté: neměl jsem co ztratit. Dal jsem slovo, že za určitých podmínek otevřu určitý trezor. K ničemu dalšímu jsem se nezavázal. Možná, že lezu do nějaké pasti, ale tomu se vystavuji denně. Kdo se bojí, nesmí do lesa.

	Vyběhla do druhého podlaží a zaklepala na dveře. Byla tam malá hala a schodiště vedoucí do třetího podlaží. Výtah a schodiště mi poskytly vynikající úkryt.

	Po zaklepání následovalo ticho. Zaklepala znovu. Zřejmě to byl nějaký kód – zaklepat jednou, pak dvakrát a pak po chvilce ještě jednou. Ticho ji zřejmě vyvádělo z rovnováhy.

	Náhle se ozval zajíkavý výkřik, úder, jakési šustění a ticho. Dívka pochybovačně otočila knoflíkem dveří, jako by očekávala, že budou zamčené. Zvuky se ozvaly zpoza dveří. Knoflík se otočil, dveře se otevřely dovnitř a do chodby zívla černá tma. Dívka stála okamžik zmateně ve dveřích, pak vstoupila. Cvakl vypínač a poté se ozval dušený výkřik, možná ženský, možná mužský, potom následovalo minutové ticho, a pak se dívka vyřítila z pokoje bledá jako smrt, oči hrůzou dokořán, rty bezkrevné. V tom okamžiku se dole otevřely dveře a po schodech vzhůru vykročili muž a žena.

	Rychle jsem přemýšlel. Buďto muži a ženě patřil byt ve třetím podlaží, avšak pak bylo nepravděpodobné, že by šli po schodech, pokud byl výtah v pořádku, nebo šli do druhého. Jdou-li do třetího, pak je jasné, že výtah nefunguje. Jdou-li do druhého, schovám se na schodišti vedoucím do třetího podlaží. Vyrazil jsem, ohlížeje se přes rameno. Dolní část schodiště byla dobře osvětlena, horní část měla světlo až na horní plošině, schody samy zůstávaly v polotmě.

	Muž a žena ustoupili vyděšené dívce z cesty a zvědavě ji pozorovali, když se kolem nich řítila s tváří a rty bílými a s očima dokořán. Bouchly domovní dveře a dvojice stoupala dál. Přešli přes odpočívadlo a pokračovali do třetího podlaží. Byl jsem před nimi a zabýval se knoflíkem, kterým se přivolával výtah.

	„Hned to dám do pořádku,“ poznamenal jsem jakoby nic, skloněný, s obličejem nad samým knoflíkem.

	„To bych teda byla ráda,“ odsekla žena. „Už jsem se po schodech nalezla dost. Buďto bude domácí ten výtah udržovat v chodu, nebo požádáme o slevu z činže. Poslední dobou věčně nefunguje.“

	Neřekl jsem už nic. Hlas měla drsný, kovový, nebyl to hlas dámy. Netroufl jsem si jí pohlédnout do tváře, protože jsem nechtěl, aby viděla do tváře ona mně, ale z hlasu jsem odhadl mnoho.

	Odemkli dveře a vešli do bytu. Obrátil jsem se a hnal se dolů po schodech k dolnímu bytu. Chtěl jsem vědět, co se tam stalo, kdo to vykřikl. A zjistil jsem to. Na podlaze ležela natažená mužská postava s otevřenýma očima upřenýma na strop. Muž byl bodnut do zad a měl na sobě večerní oblek. Byl dobře oblečen, dobře oholen, zřejmě muž z lepší společnosti. Rána ještě krvácela, ale bylo po něm, byl mrtvý jak leklá ryba.

	Přemýšlel jsem. Bodla ho ta dívka, když vešla do bytu? Možná ano, možná ne. Pakliže ne, kdo tedy? Zavřel jsem za sebou a rychle obhlédl byt. Nikdo jiný v něm nebyl a nezdálo se, že by tam někdo byl předtím. Ten člověk seděl, četl a zřejmě vstal, aby šel otevřít dveře. A byl probodnut někým, koho neměl proč se bát, neboť tam nebyly žádné stopy zápasu, jen zavražděný muž, nůž a krev.

	Nebylo to vhodné místo pro kriminálníka. Být přistižen v tom bytě by znamenalo obvinění z vraždy prvního stupně. Neměl jsem důvod zůstat tam byt jen vteřinu, ale chtěl jsem se ještě něco dovědět. Připadalo mi nemožné, že by zločin spáchalo to děvče s mateřským znamením na ruce – ale kdo tedy? Pravda, než vstoupila do pokoje, bylo slyšet nějaké zvuky, to mohlo něco znamenat, ale také nemuselo. Muž byl probodnut, právě když dívka přišla. Věděla předem, že má této noci splnit ještě další úkol? Vražedný úkol? Tím by se dalo vysvětlit její vyděšené vzezření, její nepřítomnost duchem.

	Rychle jsem obešel byt. Podle otevřených obálek, starých dopisů a záložek do knih byl ten muž nějaký R. C. Rupert, ale kdo ten Rupert vlastně byl a co dělal, to mi bylo záhadou. Na důkladné pátrání jsem neměl čas. Tohle nebylo místo pro Eda Jenkinse. Nechá-li se kriminálník přistihnout v místnosti se zavražděným, má oprátku jistou. Rychle jsem vypadl, a když jsem byl konečně v autě, pěkně jsem dupl na plyn.

	Ve svém bytě jsem probral svůj večerní výdobytek. Nejprve to byly papíry týkající se Helen Chadwickové, a když jsem v nich listoval, třásly se mi prsty. Zdály se být v pořádku, vše na svém místě.

	Avšak jistota je jistota, a tak jsem si už předem obstaral úplný seznam významných papírů od právníka, který se za Chadwickova života těšil jeho důvěře. Helen mě s ním seznámila, řekla mu, že se mi dá důvěřovat, a tak mi poskytl úplný seznam. Pravděpodobně nikdo nevěděl, že se takový seznam dá sestavit. Však by to nešlo, nebýt dvou věcí: za prvé Chadwick právníkovi všechno bez okolků pověděl, za druhé právník patřil mezi lidi s fotografickou pamětí. Sestavil seznam, zahrnující každičkou písemnost, která by se dala proti Chadwickovi zneužít.

	Zkontroloval jsem si listiny podle seznamu. Dvě chyběly: jeden dopis a smlouva.

	S chladnou zuřivostí jsem se znovu podíval, co v té obálce je. Nemohl to být omyl. Ten velký grázl s ledovýma očima nevěděl, že si to mohu zkontrolovat. Předpokládal, že pouze vím, že obálka obsahuje důležité papíry. Nemohl předvídat, že poznám, jestli si nějaké ponechal. Jedna z těch listin nebo obě dvě mohly být zrovna tak smrtící jako všechny ostatní. Kterákoli z nich by zničila

	Chadwickovo jméno, očernila památku člověka, který se těšil vážnosti jako čestný muž, zabila by jeho vdovu, vystavila by jeho dceru pohrdání jakožto dceru grázla. Společnost je prostě taková. Chadwick byl vážený v obchodních a společenských kruzích. Jeho pozici nikdo nezpochybňoval. Jeho vdova a dcera patřily k vnitřnímu kruhu elity. Stačí, aby ten skandál vyšel najevo – a přes noc budou vyřazeny. Jistě, Chadwick byl zahnán do úzkých, vydírán, ale Chadwick byl už mrtev. Nemohl už vysvětlit, jak se to všechno stalo.

	Vložil jsem papíry zpět do obálky. Byly k ničemu. Ty dva důležité dokumenty zbavovaly všechny ostatní jejich ceny. Věděl jsem však, kdo ty chybějící papíry má. Ten dopis se smlouvou má mohutný muž s ledovýma očima v Čínské čtvrti.

	Jeho pokus o podraz mě zbavil všech závazků vůči němu. Vyndal jsem obálku s číslem 543290 a prohlédl si ji. S pečetí jsem nemohl nic dělat, pokud jsem nechtěl, aby se zjistilo, že obálka byla otevřena. Vrstva vosku byla tenká, křehká, přitlačená mincí s nějakým neobvyklým ražením – zřejmě starou římskou mincí.

	Ale byly tu jiné cesty. Vzal jsem fotofilm, přitiskl jej v zatemněné místnosti na obálku, pak jsem umístil obálku nad bílé světlo přístroje. Dalo mi dost práce dosáhnout správné expozice, ale na čtvrtý pokus jsem získal film, na němž bylo docela slušně vidět, co je v obálce. Na filmu byla změť čar křížem krážem, čar neurčitých a nezřetelných, ale daly se sledovat. Udělal jsem snímek na drsném papíru, retušoval čáry černou tužkou a pak začal oddělovat všechny ty, které běžely týmž směrem.

	Než jsem film rozšifroval, byl už bílý den. V obálce byl složený popsaný arch papíru, a ten papír byla závěť. Vypadal jako počmáraný křížem krážem, protože byl složený. Nedokázal jsem rozluštit všechna slova, ale rozluštil jsem dost, abych pochopil, že doklad je vlastnoručně psaná závět nějakého Stanleyho Brundage, který všechno odkazuje své bývalé manželce. Byly tu podpisy dvou svědků, ne zcela čitelné. Jeden z nich vypadal jako Davids nebo tak nějak, druhý jako Roberts.

	Chvilku jsem zkoumal obálku, pak jsem se protáhl a rozhodl pro vycházku na ranním vzduchu.

	Východ růžověl a nad městem vanul chlad, který předchází východu slunce. O pár bloků dál prosvištělo ulicí auto, objevil se vůz rozvážející ranní noviny. O něco později bych dostal noviny až ke dveřím svého bytu, ale prozatím jsem sebral ty, které ležely srolovány na sousedově trávníku, a líně je začal číst.

	Byla tu zpráva o zavraždění R. C. Ruperta s obvyklými řečičkami – náčrt jeho kariéry, jak bylo nalezeno tělo a zkontrolován byt, pak tam byl plánek bytu s černým maltézským křížkem označujícím místo, kde tělo leželo.

	Četl jsem o jeho kariéře. Zřejmě to byl právník, který zahájil svou vlastní praxi po letech práce pro právníka L. A. Danielse. Daniels, jak jsem se dočetl, se specializoval na majetkové a pozůstalostní záležitosti, Rupert s ním spolupracoval přes deset let, nakonec od něho odešel a otevřel si vlastní kancelář, v níž byl velmi úspěšný.

	Sroloval jsem noviny, položil je zpět na trávník, pohlédl na zlaté slunce, protáhl se, zívl a najednou se rozběhl zpět do bytu. Dostal jsem nápad.

	Informaci, kterou jsem získal, se nevyrovnalo nic. Čáry na filmu, které mě tak mátly, přede mnou teď vyvstaly neuvěřitelně jasně, takže jsem pochopil jejich význam. Místo Davidse a Robertse byla závěť podepsána svědky L. A. Danielsem a R. C. Rupertem.

	Přemýšlel jsem o tom. Obálka obsahovala závět. Ta závěť měla být vložena do jistého trezoru a z něho měla pravděpodobně být odstraněna jiná obálka. Tahle závěť byla padělaná, ale měla být nalezena v trezoru právníka. Byli tu dva svědkové, z nichž každý by mohl závět označit za padělek. Jeden z nich byl zavražděn nedlouho poté, co jsem souhlasil, že otevřu trezor, aby závět mohla být zaměněna.

	Přirozeně se dalo předpokládat, že trezor, který má být otevřen, je v kanceláři L. A. Danielse. Dalo se též předpokládat, že právník bude ponechán naživu tak dlouho, dokud nebude nutno dát závěť soudně potvrdit. Zavraždit oba svědky dřív, než bude předložena soudu, to by nešlo. Policie by mohla obě úmrtí vyšetřovat ve spojitosti s těmi dvěma podpisy. Nejprve musel být odstraněn jeden. Druhému mělo být dovoleno žít, dokud závět nebude předložena soudu, nebo dokud neuplyne dostatečně dlouhá doba, aby policie nepojala podezření na pravý motiv vražd.

	Sebral jsem kufřík, podíval se na adresu kanceláře L. A. Danielse, nasedl do auta a vyrazil.

	Dostat se do kanceláře mi nečinilo potíže. Kancelářské budovy, to je brnkačka, zámky jsou takové, že se všechny dají otevřít univerzálním klíčem. Něco jiného byl trezor. Jakmile jsem ho spatřil, bylo mi jasné, proč se ti grázlové, kteří ho potřebovali otevřít, museli dohodnout se mnou. Udělat by ho dokázal každý dobrý fachman na trezory, ale něco jiného bylo otevřít ho bez škrábanců, když člověk nezná kombinaci čísel.

	Můj systém otvírání trezorů je prostý i složitý. Sestává z kombinace technické znalosti s radiovým zesílením zvuku. Zesílím několiktisíckrát zvuky vnitřního mechanismu a vím, jak naslouchat, jak interpretovat každý zvuk, který se ze sluchátek ozývá. Přesto mi trvalo půl hodiny, než jsem trezor otevřel.

	Chtěl jsem si ověřit svoje podezření, a měl jsem pravdu. V trezoru, v oddíle označeném ZÁVĚTI, jsem našel řadu očíslovaných obálek a v lístkové kartotéce byl odkazový systém. Prošel jsem kartičky pod písmenem B a našel Brundage zapsaného pod číslem 543290. Obálky byly seřazeny podle čísel. 543 bylo zřejmě jen označení spisu, neboť obálky byly očíslovány od 543001 po 543450. Všechny byly zapečetěny velmi křehkým pečetním voskem, který byl nanesen na jejich chlopně ve velkých skvrnách a přitlačen stejnou římskou mincí.

	Věděl jsem vše, co jsem vědět potřeboval. Poznamenal jsem si kombinaci, zavřel trezor, sbalil svou radiovou výzbroj do kufříku a vrátil se do bytu. Někdo zjistí, že podraz na Eda Jenkinse není žádná legrace, a někdy nějak získám scházející papíry z Chadwickovy složky. Také se dovím víc o děvčeti s mateřským znamínkem na ruce. Myslel jsem na Lasici, na jeho varování, na štěkot té pistole. Pod povrchem toho bylo víc.

	Ale to mohlo počkat. Mezitím jsem se měl setkat s tím chlapíkem Colbym, ať je to kdokoli. Do té doby bych se mohl ještě pár hodin prospat, a věděl jsem, že budu potřebovat spoustu spánku, než ten případ dodělám. Musel jsem získat náskok před organizovanými grázly, kteří mě chtěli využít jako nástroje.

	

	Charles Colby byl přioděn podle poslední módy. Zřejmě byl sám do sebe zamilovaný. Odhadl jsem ho jako člověka dvou božstev: zrcadla a šekové knížky. Chtivost peněz měl vepsánu ve tváři a marnivost v očích. Vešel do bytu, představil se a protektorsky se posadil.

	„Jsem právník, pane Jenkinsi, právník, který nikdy nezanedbá klientovy zájmy. Stalo se, že jiný právník má ve svém trezoru dokumenty, které mého klienta poškozují. Já ty dokumenty chci. Domnívám se, že je dohodnuto, že ten trezor otevřete.“

	Odmlčel se a mazaně na mne pohlédl.

	Změřil jsem si ho pohledem. Měl malá, mžouravá vodnatá očka. Vypadal jako noční tvor, noční krysa, která se bojí světla. Z tváře mu trčel velký nos a chvílemi se krčil jako králičí – nebo krysí. Jinak ten člověk vypadal docela pěkně. Byl oholený, pleť měl vymasírovanou do jemně růžova, vlasy ulízané jakýmsi lakem, který vydával olejnatou vůni a dodával černým kadeřím lesku a záře. Měl velký deseticentimetrový límec a červenou kravatu, která vykřikovala hedvábné pozdravy a tloukla do očí. Jeho kalhoty měly puky ostré jako nůž a ponožky pod nimi by zahřály kotníky i kamenné soše.

	„Kde je ten trezor?“

	Nakrčil nos, zamžikal vodnatýma očkama a mlaskl.

	„Ach, to se v pravý čas dovíte. Je to takový můj nápadeček, abychom… ehm… abychom se chránili. Budete mít zakryté oči, pane Jenkinsi, budete zaveden k tomu trezoru, otevřete ho a pak budete mít oči znovu zakryty.

	Já jsem právník, Jenkinsi, takový ten právník, který nic nepřehlédne a všechno plánuje. Každý krok v té akci je plánovaný, pečlivě promyšlený. Jiní můžou jednat zbrkle, ale Charles Colby nikdy. Já plánuji dopředu. Máte tu obálku, Jenkinsi? Obálku s pečetěmi a s číslem, kterou mi máte předat… Ach, ano. Děkuji.“

	Vzal obálku, zamžikal na ni očkama a potom, jako by se dalo věřit spíše jeho velkému nosu než očím, si ji přidržel a očichal. Chřípí se mu pohnulo, bledý jazyk olízl rty a očka zajiskřila.

	„Ach ano, ano, opravdu,“ mumlal, zatímco se jeho prsty mazlily s obálkou.

	„Kdy se vám to bude hodit?“ zeptal se po chvilce. „Můžeme to provést kdykoli mezi půl desátou a půlnocí.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Tak kolem půlnoci. To je jedno.“

	Přikývl.

	„Přijedu s autem. Tak, Jenkinsi, zažijete něco nového. Máte co do činění s velikány ducha podsvětí. Budete-li se řídit pokyny a nepokusíte-li se o nějaký podraz, půjde všechno dobře. Ale pamatujte si, že budeme vědět o každém vašem pohybu, o vašich nejniternějších myšlenkách. Nesnažím se hájit etiku toho, co dělám, ale celému světu můžu povědět, že to dělat umím. Co dělám, dělám dobře. Jestli se nás pokusíte podfouknout, přijdu na to. Jen otevřte ten trezor a na nic se neptejte, to je vaše práce. Naplánoval jsem…“

	Přerušil jsem jeho sebechválu. Vypadala tak na hodinu. Intonoval jako při nějakém obřadu.

	„Tak tady buďte ve dvanáct,“ řekl jsem úsečně a povstal.

	Vytáhl navoněný kapesník, utřel si vláhu pod bledýma očima, pokrčil nos, uklonil se a šel.

	Tak on je velikán ducha podsvětí a neprozradí mi, který trezor mám otevřít, kde se nachází a to všechno ostatní, hm? Tomu jsem se uchechtl. Bylo dobré, že jsem ten trezor už vypátral. Jinak bych musel připustit, aby mě tenhle gauner viděl pracovat s mou radiovou výzbrojí, a já jsem svoje metody v podsvětí zrovna neinzeroval. Bude jistě zírat, až mě uvidí přikročit k úplně neznámému trezoru, zaťukat na něj a otevřít ho. Kombinaci jsem si zapsal a znal jsem ji už tak dobře, jako by to byl můj vlastní trezor.

	Počkal jsem půl hodiny, aby doopravdy zmizel, a pak jsem se vydal podívat na Stanleyho Brundage. Podle všeho, co se kolem jeho závěti dělo, bych řekl, že životní pojistka Stanleyho Brundage, ať už to byl kdokoli, je dost riziková.

	Průzkum ukázal, že tady nebudou muset dělat žádnou špinavou práci. Brundage byl spekulant s realitami a tratil se před očima. Měl jakousi zhoubnou nemoc a zbývalo mu pár dní života. Z dřívějšího manželství měl dceru. Druhé manželství mělo být rozvedeno, ale došlo jen k prozatímnímu rozhodnutí. Majetek měl slušný, takový, že stálo za to o něj bojovat.

	Viděl jsem celou situaci. L. A. Daniels načrtl závěť, závět, kterou Brundage na právníkův návrh a pod jeho vedením sám napsal. R. C. Rupert byl jedním ze svědků, Daniels byl druhý. Závěť pravděpodobně všechno odkazovala dceři; bývalá manželka v žádném případě neměla dostat ani floka.

	Šlo o to, padělat závět, která by prošla tak, že by žádný z obou svědků už nebyl naživu. Padělaná závět by vydědila dceru a odkázala všechno bývalé manželce. V případě pře by rozhodovalo, kde a jak byla závět nalezena. Chtěli se dostat do právníkova trezoru, zaměnit závět, původní zničit a podstrčit padělanou.

	Tak daleko jsem to domyslel už předchozí noci, ale teď jsem viděl i program vraždy – pokud bych to mohl tak nazvat – trochu zřetelněji. Rupert mohl zemřít kdykoli. Prostě ho chtěli mít z cesty. S Danielsem to však bylo jinak. Po jeho smrti by byl prohledáván jeho trezor a závěti, které tam přechovával, by byly vráceny osobám, které je sepsaly. Kdyby Daniels zemřel dřív než Brundage a kdyby Brundageovi byla vrácena závět a kdyby se zjistilo, že je padělaná… To by prostě nešlo. Počkají, až Brundage zemře, a pak skoro okamžitě zavraždí Danielse. Potom správce Danielsova majetku najde v trezoru Brundageovu závět a všechno bude jako v nejlepším pořádku.

	Tu a tam jsem se ovšem mohl mýlit v detailu, ale určitě jsem byl velmi blízko schématu celé akce a moc jsem se nepletl. V právníkovi s uplácanými vlasy, červenou kravatou a vodnatýma očima jsem četl jako v otevřené knize. S takovými jsem už měl to potěšení.

	Jelikož mi o těch Chadwickových papírech lhali, nejradši bych se na celou tu záležitost vykašlal, ale chtěl jsem zjistit něco víc o tom tlustém grázlovi, který tak klidně seděl a svítil očima v pohodě toho čínského doupěte. To byl velikán ducha podsvětí. Ten musel být respektován a možná obáván, ale měl chybějící chadwickovské papíry a já jsem ty papíry chtěl.

	Přemýšlel jsem tak dlouho, až jsem si byl jist, že jsem celou situaci probral tak dobře, jak se jen dalo, a pak jsem vlezl do postele k odpolednímu šlofíku.

	

	Půlnoc. Z hodin na soudní budově zaznělo dvanáct hlubokých úderů.

	Když dozněl poslední, ozvalo se zaklepání na dveře. Otevřel jsem. Stáli v nich dva návštěvníci: Charles Colby, právník s navoněnými vlasy, a dívka, kterou jsem znal jako Maude Endersovou, dívka s mateřským znamením na levé ruce. Byla nervózní, bledá, chvěla se. Právník se zdvořile, nonšalantně usmíval.

	Pozdravili a vešli dovnitř. Právník držel v levé ruce kuklu bez otvorů pro oči, jednu z těch nejspolehlivějších a nejsnadněji aplikovatelných, jaké se používají v lóžích tajných spolků. Zřejmě si potrpěl na přípravu.

	Afektovaně se usmál.

	„Přesně včas, pane Jenkinsi. Vidíte, že dodržuji schůzky. Nachlup přesně, i když mám za sebou perný den, velice perný.“

	To byl zřejmě začátek konverzace. Odmlčel se, jako by čekal, že teď něco řeknu já. Nechtěl jsem ho zklamat.

	„Tak jste měl hodně práce?“

	„To tedy měl. S příbuznými toho R. C. Ruperta, co byl včera zavražděn. Chtěli, abych byl nápomocen v pátrání po vrahovi. Jednu stopu už mám, docela živou stopu. Zjistil jsem, že ten muž a žena, co bydli nad Rupertem, viděli kolem doby vraždy pádit po schodech dolů mladou ženu. Nikdy předtím ji nespatřili, ale dobře se jí podívali do obličeje a poznali by ji, kdyby ji zase zahlédli.

	Už i dřív, než jsem získal tohle svědectví, mi mnoho věcí naznačovalo, že tu vraždu spáchala žena. Řekl jsem těm dvěma, aby nikomu nevykládali, co o případu vědí, dokud jim neřeknu. Zatím se budu snažit najít tu ženskou, a myslím, že ji drapnu.

	Vy jste o té vraždě četl, že, Jenkinsi?“

	Přikývl jsem a pohlédl na ženu s mateřským znamením na ruce. Byla bledá jako smrt a sotva se držela na židli. Připadalo mi, že omdlí.

	Takhle to tedy bylo. Ten tlustý grázl tu holku nejen nastrčil k vraždě, ale dokonce nastrčil svědky, kteří by ji poznali; a přiměl tohohle šejdíře advokáta, aby prozradil právě tolik informací, aby holka věděla, že jí kdykoli mohou přišít vraždu. Ať byla ta dívka s mateřským znamením kdokoli, musela se mít na pozoru. Oprátku měla už na krku a cesta zpátky nevedla. Předtím jsem žasl nad drzostí toho právníka, s níž se dal zatáhnout do téhle trezorové záležitosti, když tolik lidí znalo jeho totožnost. Teď jsem začínal chápat. Já jsem byl grázl a moje slovo bylo bezcenné. Obvinění z vraždy mohli kdykoli přišít tomu děvčeti. Colby samozřejmě nebylo právníkovo pravé jméno. To jsem si už ověřil. V telefonním seznamu žádný Charles Colby nebyl; ale ať už to byl Colby nebo ne, mohl být snadno identifikován. Tahle skoba a ty oči, to byly identifikační známky, které se nedaly přehlédnout. Neměl se však čeho obávat.

	„Tak, pane Jenkinsi, vyrazíme.“

	Přistoupil s kuklou. Nechal jsem si ji nasadit. Hodlal jsem mu přihrávat, ať si mysli, že jsem dobrý mechanik na trezory, ale nic víc – prostě obyčejný grázl bez inteligence. Chtěl jsem, aby mě všichni podceňovali.

	Šli jsme dolů a z jedné strany právník, z druhé strany děvče mi pomohli do uzavřeného auta. Nejprve mi byla přítomnost té dívky divná, ale už jsem pochopil. Ten chlap Colby mi nehodlal poskytnout sebemenší možnost vykouknout zpod kukly. Zatímco byl zaujat motorem, seděla dívka vedle mne, držela mě za hlavu a přidržovala mi kuklu pevně přes oči. Její jemné ruce se mi neustále chvěly kolem obličeje, a když se ke mně nakláněla, aby kontrolovala kuklu, cítil jsem z jejího oděvu vybraný parfém. A cítil jsem též, že se chvěje celá.

	Protože jsem věděl předem, kam jedeme, dovedl jsem přibližně odhadnout, kudy přijíždíme k budově. Zářivé osvětlení hlavní městské tepny, pár ostrých zatáček a pak šero. Tolik jsem poznal i skrze kuklu. Zřejmě jsme byli v uličce a blížili se ke kancelářské budově zezadu.

	Byl jsem vyveden z auta do výtahu. Zvolna jsme stoupali, pak bylo slyšet otevření dveří a dívka s mateřským znamením mě vedla známou chodbou kancelářské budovy. Colby kráčel napřed a slyšel jsem slabé zaskřípání klíče, když jej vsunul do zámku. Dívka mě vedla do kanceláře. Cítil jsem zatuchlou stojatost vydýchaného vzduchu.

	Asi minutu nebo dvě Colbymu trvalo, než vše upravil ke své spokojenosti, pak jsem ho slyšel stahovat žaluzie, zřejmě aby dovnitř nepadalo světlo z ulice. Byl důkladný, tenhle Colby.

	Konečně ke mně přistoupil a sňal mi kuklu. Stál jsem před trezorem, ozářeným paprskem světla z malé baterky. Celá kancelář tonula ve tmě. Z trezoru byly patrné jen dveře s poniklovanými číselníky, nic z okolí nebylo v pečlivě namířeném paprsku světla vidět.

	„Tak, Jenkinsi, konejte svou práci,“ šeptl a naklonil se tak, až se mi z olejnatého parfému jeho ulízaných vlasů dělalo nevolno.

	Vztáhl jsem ruku a dotkl se číselníku.

	„A teď dostanu lekci otvírání trezorů,“ pokračoval právník šeptem. „Slyšel jsem o vaší schopnosti, Jenkinsi, a vždycky jsem byl zvědavý, jak to děláte. Teď se to tedy dovím.“

	To by rád, jenže já jsem ho nezasvětil. Jen jsem přikývl a začal otáčet číselníky sem a tam, sem a tam. Pak jsem přestal a přiložil nos těsně ke dveřím, jako bych očichával kov. Poté jsem vyňal nůž a pečlivě kov oťukal, naslouchaje zvukům, jako když lékař poslouchá pacientův hrudník. Když jsem ho už mystifikoval dost dlouho, zastrčil jsem nůž spokojeně do kapsy.

	„Už mám tu kombinaci,“ zašeptal jsem a začal otáčet číselníky s důvěrnou samozřejmostí člověka otvírajícího svůj vlastní trezor. Ozvalo se cvaknutí a už jsem otevíral mohutné dveře.

	„Sakra!“ hlesl právník v uctivé hrůze.

	„Je zde dáma,“ napomenul jsem ho sarkasticky.

	Na okamžik ukázal svou pravou povahu.

	„Do háje s dámou,“ podotkl, noře se do vnitřku trezoru.

	Za okamžik se vynořil s obálkou číslo 543290. Opatrně ji zaměnil obálkou, kterou jsem mu dal, pak sám zavřel trezor a otočil číselníky.

	„Nebudu mít klid, dokud ta obálka nebude zničena,“ řekl a při těch slovech si přitáhl mosazné plivátko a škrtl sirkou. Vyšlehl plamen a zachvátil obálku. Pečeť začala měknout a rozpouštět se, kapajíc do plivátka, popel opadával, až dohořel i poslední útržek obálky. Právník vyňal plnicí pero a začal domačkávat černé zuhelnatělé kousíčky papíru.

	Když skončil, byla závěť sprovozena ze světa. Kromě pár zčernalých zbytků papíru a červené kapky pečetního vosku na dně plivátka nezbylo ani stopy po obálce, kterou trezor tak pečlivě uchovával, po obálce číslo 543290.

	„Tak jsme hotovi,“ zvolal právník. „Jenkinsi, vy jste prostě ohromný. S vámi bych udělal štěstí, člověče! Jednal jste, jako byste ten trezor znal už dvacet let, a prý je to jeden z nejlepších trezorů v celé zemi! Vy jste zázrak!“

	Dívka neříkala nic. Když jsem ustoupil tak, aby se moje rameno dotýkalo jejího, cítil jsem její chvění. Ať už byla s tou bandou v jakémkoli spojení, nad hlavou jí viselo něco, co jí nedopřávalo klidu. Byla v jejich moci a věděla to.

	Kukla mi byla zase nasazena a auto se rozjelo městem, objíždělo blok za blokem tak, abych nemohl sledovat směr, a nakonec mě vyložilo přede dveřmi mého činžáku. Právník mě nenechal zahlédnout ani auto, abych je snad nemohl nějak identifikovat, a doprovodil mě až do bytu, kde mi teprve sňal kuklu.

	Když odjeli, dal jsem se do díla.

	Mám tu pověst, že dokážu policii proklouznout mezi prsty. Být hledán v tuctu států i s fotkou na rozšiřovaných letácích, a přece být ještě na svobodě, k tomu je zapotřebí něco víc než průměrná schopnost se maskovat.

	Velkou pomocí, zejména na Západě, pro mne vždycky byla znalost čínských způsobů, zvyků, jazyka a psychologie. Kantonský dialekt je legrační věc. Má dvě hlavní oktávy a v každé oktávě čtyři různé intonace. To dodává každému zvuku osm různých významů. Například ngau znamená kráva, je-li to vysloveno jedním způsobem, pes, je-li to vysloveno jinak, blázen, je-li to vysloveno ještě jinak, a tak dále. Není to snadný jazyk, a Číňané člověku nijak nepomohou. Nemají rádi, když jim bílí vidí do karet. Pokud vím, jsem jediný grázl, který tímto jazykem dokáže mluvit, a ať už je ten tlusťoch s ledovýma očima kdokoli, předpokládal jsem, že v Čínské čtvrti bych nad ním mohl vyhrát.

	Svou znalost čínštiny si samozřejmě nechávám pro sebe. Nedávám kriminálníkům, policii ani Číňanům samotným najevo, že ji umím. To by k ničemu dobrému nevedlo. Policie by mě hledala vždycky nejdřív v Čínské čtvrti.

	Moje čínské přestrojení je bělovlasý starý muž s rozcuchanými bílými vousy až na prsa. Číňané ctí stáří a starý člověk si může dovolit různé výstřednosti, které by mladému neprošly.

	Půl hodiny poté, co mne Colby zanechal v bytě, jsem se už ploužil po Čínské čtvrti, stařec plížící se v pozdní hodinu podél zdí. Řádné obchody byly zavřeny, čínští obchodníci byli už v posteli, ale některé sklady měly čtyřiadvacetihodinový provoz. Věděl jsem také, že sklad obvykle tvoří jen vnější vchod. Jakmile člověk projde hlavním prostorem, octne se ve spleti králičích chodbiček.

	Jakmile nastala příležitost, vklouzl jsem dovnitř a začal pátrat. V duchu jsem měl místo dobře zmapováno, ale pár věcí jsem nevěděl tak jistě a chtěl jsem si je ověřit. Vždycky se mi dařilo být v těsném kontaktu s Čínskou čtvrtí a hezkých pár Číňanů znalo toho starého pána, který se tu a tam objevil na tajemných pochůzkách. Místnost, kde jsem dostal instrukce od muže s ledovýma očima, vypadala jako stará kancelář loterní společnosti Fa Ťiho. Ta před časem ukončila činnost a nikdy se moc nemluvilo o tom, co v té budově teď je.

	Vnořil jsem se do králičího labyrintu a začal se v něm motat.

	„Chao š‘-ma?“ zazpíval pochybovačně hlídač.

	Z čínského zdravení mám opravdu srandu. Chao znamená dobrý, š‘-tie znamená celý zatracený svět a ma je znamení otázky. Číňan se tedy pozdravem vlastně ptá, jestli je všechno na světě dobré. Baví mě vidět, jak se Číňan, jedoucí na plnou páru v intrikách, lišáčtější než liška, hladký jak okenní sklo, uklání a táže svých návštěvníků, zda celý svět a všechno v něm je dobré.

	Vážně jsem pozdrav opětoval.

	„Chao š‘-tie,“ ujistil jsem ho opakováním jeho otázky ve způsobu oznamovacím.

	„Kam kráčí otec?“ ptal se Číňan.

	Zaměřil jsem na něj přísný pohled.

	„Do komnat společnosti Fa Ťiho,“ řekl jsem.

	Usmál se.

	„Společnost Fa Ťiho utrpěla ztráty a před třemi měsíci ukončila činnost. Příliš mnoho desetibodových tiketů ji přivedlo ke krachu.“

	Přikývl jsem, ale šinul se dál.

	„Ctihodný by raději neměl vnikat do těch komnat,“ pokračoval hlídač. „Co si přejete?“

	Zamžikal jsem očima gestem stařecké netrpělivosti.

	„Je bublavému potoku dáno klást otázky klidné hladině jezera?“

	Pokrčil rameny a hleděl si svého.

	Křivolakými cestičkami jsem se dostal do místnosti společnosti Fa Ťiho, a to bylo všechno. Místnost byla vyklizená. Stůl z týkového dřeva, drahé tapety, orientální koberce, všechno bylo pryč. Prostor, kde jsem byl onehdy přijat, byl pustý, prázdný, neobsazený. Místnost splnila svůj účel a pak byla opuštěna.

	Byl jsem zmaten, ale ne dlouho. V malé místnosti vzadu hráli tři Číňané svoje věčné domino. Byli to hbití Číňané s tajnůstkářskými pohyby, ne ty obvyklé typy. Stranou v tmavém koutě seděl čtvrtý Číňan – tichý, bdělý, se slídivýma korálkovýma očkama. Chvilku jsem pozoroval hru, spíše však hráče než hru.

	Konečně dal jeden z nich znamení, aby se vystřídali. Pozorovatel z kouta přisedl a vložil se do hry a jeden z hráčů se stáhl do kouta. Zřejmě byli na stráži, čínští pistolníci, pozorovali a čekali. V Číně je umění vraždit jedním z povolání. Každý tajný spolek má svoje placené vrahy. V případě potřeby člověk nevraždí sám, stejně jako si sám neplombuje zuby a neposkytuje sám sobě lékařskou péči. Najímá si profesionální vrahy, aby vykonali práci za něj.

	Ti čtyři muži byli nájemní vrazi, importovaní pistolníci, kteří se ve svém oboru vyznali.

	„Starému pánovi by líp svědčil jiný vzduch,“ podotkl významně jeden z hráčů.

	„Když je člověk starý, stačí mu jen trochu vzduchu,“ odvětil jsem. „Mládí ho potřebuje víc, protože musí dýchat a zbytečně mluvit. Stáří stačí jen to dýchání.“

	Vyměnili si pohledy.

	„Otče,“ začal radit jeden z nich a zdvořile povstal, „čekáme tu s určitým posláním. Kteréhokoli dne, v kteroukoli hodinu může být vzduch zaměněn kouřem, kouřem střelného prachu. Pro ctihodného bude obtížné rychle zmizet, než přijde policie vyšetřovat.“

	Lehce jsem se uklonil.

	„Děkuji vám. Mládí má sílu rychlých pohybů a věří v útěk. Stáří si osvojilo vyrovnanost a věří v moudrost. Nemějte obavy.“

	S těmi slovy jsem se zvolna, důstojně obrátil a šinul se na své pouti dál. Tak tedy čekali. Čekali na toho, kdo má být zastřelen! Připravil snad Ledooký uvítací výbor pro mne? Měl snad grázl Ed Jenkins vstoupit do místnosti a už nikdy z ní neodejít? Nález mrtvého kriminálníka v Čínské čtvrti by policii sotva znepokojil.

	A kdyby ten kriminálník byl zrovna Ed Jenkins, policie by si asi spíš oddechla.

	Odsunul jsem se do čajovny s celonočním provozem. Chtěl jsem sedět a přemýšlet. Upíjel jsem z šálku čaje u stolku z týkového dřeva, hladil si bradu a uvažoval. Dobrý herec se stává částí osoby, kterou představuje. Nosit s sebou západní myšlení do Čínské čtvrti v přestrojení za Číňana by znamenalo koledovat si o odhalení. Jelikož jsem znal psychologii Číňanů, vždycky jsem dokázal ve své roli myslet stejně, jak jsem se choval a vypadal. Jak jsem tam tak seděl, opravdu jsem zabarvoval svoje myšlenky filozofií Číňanů, filozofií, která vidí čas spíše jako koloběh věků než jako rozpětí lidského života.

	Klidně, filozoficky jsem probíral události posledních několika dnů, uvažoval jsem, plánoval. Z boxů za záclonou vpravo se chvílemi ozývaly milostné zvuky dvojic, které si vybraly pološero čínské restaurace k dokončení své divoké noci. Ozýval se ještě jiný zvuk, nepřetržité vzlykání tiše plačící ženy.

	Spiš ze zvědavosti než z jakékoli jiné pohnutky jsem se potichu přiblížil k boxu, z něhož se ten zvuk ozýval, a odhrnul jsem záclonu.

	Na polštářované lavici seděla dívka, hlavu na stole, čajové nádobí odsunuté stranou. Paže měla ovinuté kolem obličeje a vyplakávala si duši. Na levé ruce měla mateřské znamení.

	Potichu jsem usedl proti ní, zaujal důstojnou pozici a začal si hladit vousy.

	„V patách zla následuje utrpení, stejně jako kolo následuje v patách vola,“ řekl jsem tenkým pisklavým hlasem, dodávaje angličtině cizí přízvuk.

	Zvuk mého hlasu ji vymrštil. Byla to dívka, kterou jsem znal jako Maude, dívka, před níž jsem byl varován.

	„Kdo jste?“

	Pohladil jsem si vousy.

	„Posláním stáří je radit mladým.“

	Pohlédla na mne očima se zarudlými víčky. V šeru boxu za záclonou mě nemohla poznat. Byl jsem dobře přestrojený. Domníval jsem se, že vím, co ji tíží na mysli, ale nebyl jsem si jistý.

	„Já jsem ho nezabila,“ prohlásila krátce. „Ale nemohla jsem ho ani zachránit. Šel si pro smrt, a smrt hrozí ještě někomu, příteli, člověku, který by pro mne neměl nic znamenat, ale přesto mě fascinuje.“

	Znovu jsem si pohladil vousy s očima upřenýma na její tvář.

	„Smrt je jen spánek,“ pravil jsem, „čím dřív usneme, tím dřív se probudíme.“

	Hlava jí klesla na paže.

	„Musím ho varovat,“ tvrdila, „a budu-li ho varovat, budu viset. Mají mě v hrsti. Co budu dělat, bože můj, co budu jen dělat!“

	Položil jsem jí ruku na rameno.

	„Nedělejte nic,“ řekl jsem, „varovat ho budu já.“

	„Vy?“ ptala se napůl vstávajíc. „Kdo vůbec jste? Ve vašem doteku je uklidňující síla. Vaše ruka na rameni mě rozechvívá. Jak víte, o čem vůbec mluvím?“

	Zašel jsem příliš daleko. Ten dotek jí asi pověděl mnohé. Byla senzitivní, tahle žena s mateřským znamením na ruce. Prosmýkl jsem se mezi záclonami a proklouzl chodbou do kuchyně vzadu. Bílé dívky sem neměly přístup. Sestoupil jsem po zadním schodišti a prošel dalšími chodbičkami do noci. Dal jsem si dvě a dvě dohromady a začalo mi svítat.

	Vrátil jsem se do bytu, odložil převlek a čekal. Něco jako by mi říkalo, že budu křivě obviněn z vraždy. Jednoho z nejbližších dnů dojde k účtování mezi mnou a jistým tlustým mizerou s ledovýma očima. Zatím budu čekat a uvidím, jak se vše vyvine. Věděl jsem více, než mu bylo vhod, a bylo by mu přesně vhod, aby mě umlčel zákon. Ne, to by nešlo. Mohl bych učinit prohlášení, které by příliš odpovídalo známým skutečnostem. Nicméně vražda visela ve vzduchu a já jsem měl být odstraněn. Dám-li si opět dvě a dvě dohromady – co je pravděpodobnější než to, že vražda bude spáchána a že já budu na místě činu zabit? Dejme tomu, že jsem vkročil do bytu, kde byl zabit L. A. Daniels, a to když jeho tělo bylo ještě teplé, a dejme tomu, že mě zabil skrytý spolupachatel, zastřelil mě z úkrytu a pak zatelefonoval policii, že mě viděl jít do Danielsova bytu, moje chování mu připadalo podezřelé, sledoval mě, viděl mě zavraždit Danielse, vyzval mě, abych se vzdal, a když jsem to neudělal, vystřelil na mne. Policie by ho pak vzala do vazby, zahájila by vyšetřování, zjistila by, že mrtvý vrah je Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, a muže, který jí poskytl informaci, by propustila se spoustou díků. Byl by dobrodincem společnosti, který přistihl notoricky známého kriminálníka při vraždě a zabil ho.

	Tak jsem si začal v duchu probírat celý plán, vžíval jsem se do jiných osob, představoval si, co bych dělal na jejich místě. Skoro jsem si už myslel, že bych raději zmizel z bytu a zůstal v úkrytu, dokud nebude celá ta záležitost uzavřena, ale byly v tom ty chadwickovské papíry. Musel jsem je získat, a jediným způsobem, jak zůstat ve styku s tím tlustým mužem s ledovýma očima, bylo dál mu přihrávat. Až s ním příště navážu kontakt, nezmizí, ale postaví do pozoru tlupu nájemných vrahů, aby si na mne počkali.

	Třetího dne jsem dostal dopis. Byl psán na stroji bez podpisu.

	

	Ede, poznala jsem Vás, když jste se dotkl mého ramene. Díky. Jsem sledována a nemohu s Vámi komunikovat. Hrozí Vám nebezpečí, ale nevím odkud ani kdy. Mohu Vám jedině říci, že je spojeno s chodbou. Ať se děje cokoli, nechoďte nikam tmavými chodbami.

	

	Přečetl jsem si dopis a ušklíbl se. Může to být upřímné varování, a může to být i léčka. Neměl jsem se toho děvčete dotýkat. Ženy jsou vnímavé na mužský dotek a moje ruka měla v sobě víc tepla a síly, než by měla ruka starého Číňana. Mrzelo mě, že jsem se dopustil chyby, ale prozradila mi aspoň slabinu v mém přestrojení.

	Jestliže dopis nebyl upřímným varováním, pak byl součástí léčky. Nebylo mi jasné, jak do ní zapadal, ale nemohl jsem zapomenout na výraz v očích Lasice, když mě varoval před děvčetem s mateřským znamením na levé ruce. A pak ty výstřely z pistole a smrt Lasice. Stal se terčem výstřelů z pistole z toho auta smrti proto, že byl sledován až do mého bytu?

	Pokrčil jsem rameny.

	Vymýšlení má své meze. Snažit se o jejich překročení znamená štvát svou mysl úmorným během kolem dokola v kruhu. Nic to nepřináší a je to horší než neužitečné, protože potom, když má dojít k činům, je mysl vyčerpaná. Myslím raději jen tak daleko, kam až mohu jasně dohlédnout, a pak se usadím a čekám na další dění, abych získal další informace. Tak mám mysl stále otevřenou novým poznatkům, svěží, schopnou jednat, když je nutné.

	Uplynuly další tři dny a z ranních novin jsem se dověděl o úmrtí Stanleyho Brundage. Půl stránky zaujímal chvalozpěv na jeho život a činnost. Všechno jsem to nečetl. Věděl jsem, že budu potřebovat spoustu spánku, a tak jsem vlezl do postele a prospal celý den.

	Pozdě odpoledne telefonoval Colby.

	„Chtěl bych vás vidět, Jenkinsi. Můžete přijít ke mně do kanceláře?“

	Tomu jsem se usmál. Vždyť neměl kancelář. Alespoň ne na jméno Colby.

	„Nebo bych možná raději přiběhl já,“ dodal rychle. „Mohl bych teď hned, je to důležité.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem a zavěsil.

	Za deset minut byl u dveří, nervózní, rozčilený, s mžikajícíma a slzícíma očima, větřícím nosem, ústy v jednom kuse v pohybu a jazykem nepřetržitě olizujícím rty.

	„Jenkinsi, teď není čas na vysvětlování, ale měl jste dostat jisté papíry jako odměnu za otevření toho trezoru, a právě jsem zjistil, že to byl podraz. Chtěl bych, abyste dnes večer přišel ke mně domů, abychom to spolu probrali. Svým způsobem cítím zodpovědnost, protože jste to dělal na mou žádost, a chci pro vás ty papíry získat. V každém případě vám mohu poskytnout cenné informace.“

	Rychle jsem na něj pohlédl a nechal svou tváří přeběhnout výraz tupého údivu.

	„Jak to? Myslel jsem, že jsou všechny,“ řekl jsem hloupě s pootevřenými ústy.

	Zavrtěl hlavou, urovnal si svou veselou kravatu a uhladil naolejované ulíznuté vlasy. Zřejmě byl sám se sebou náramně spokojen. Považoval mě za zabedněného mechanika, který umí šikovně otvírat trezory, ale jinak je úplně k ničemu.

	„Ne, zatajili vám je. Přijďte dnes večer v devět ke mně a já vám všechno dopodrobna vyložím.“

	Vzal jsem tužku a držel ji nad notesem. „Kde bydlíte?“

	„Jižní Hampshird 3425,“ odvětil a při těch slovech mě pozoroval jako ostříž.

	Nevinně jsem si adresu zapsal. Ve tváři jsem neměl ani náznak podezření. Byla to adresa domu L. A. Danielse. Pozoroval mě, aby zjistil, jestli to náhodou nevím. Ten grázl s krysím nosem a vodnatýma očima by ovšem postřehl nějaký výraz spíš na stránce mého zápisníku než na mé tváři. Kdybych měl ve zvyku prozrazovat výrazem tváře své myšlenky, nedožil bych se dneška.

	„Až přijdete, zazvoňte dvakrát, Jenkinsi,“ navázal, „a hleďte tam být přesně v devět. Události další hodiny vás budou velmi zajímat.“

	Přikývl jsem a zastrčil notes do kapsy.

	„Budu tam,“ ujistil jsem ho a doprovodil ho ke dveřím. Jeho vlasy mi vůní zamořily byt a chtěl jsem se té mastné krysy zbavit, než upadnu v pokušení uškrtit ji tou její červenou kravatou.

	Nemohl jsem dobře odhadnout, co přijde, ale jednou věcí jsem si mohl být jist. Od chvíle, kdy dvakrát zazvoním, bude vše probíhat s přesností hodinových ručiček, tou zarážející rychlostí, jakou se vyznačuje tempo popravy v sanquentinské věznici. Měli spoustu času, aby všechno promysleli a naplánovali. Mám-li jim jejich plány nějak zkřížit, musí to být dřív, než tam zazvoním.

	Nasedl jsem do auta a vyjel směrem k Hampshird Drive.

	Číslo 3425 stojí trochu opodál vozovky, impozantní stavba obrostlá křovinami, pokrytá podivnými věžičkami a architektonickou polevou. Byl to pozůstatek starých dob, asi tak z let 1910-1911, když se ten obvod teprve stavěl a byl považován za úplně venkovský, byl členěn na akry a domy byly stavěny po způsobu venkovských stavení. Nyní byl ten obvod skoro v srdci města, aspoň co se týkalo jeho obytné části. Většina starých domů byla zbourána, protože zabíraly příliš mnoho stavební plochy, a na jejich místě se objevily hranaté činžáky. Tato budova byla však staršího typu.

	Zaparkoval jsem o blok dál a řádně si obhlédl pozemek. Pokud jsem mohl zjistit, nebyl tam hlídač, a díval jsem se dobře. V půl deváté jsem si vybral jedno zadní okno a vlezl dovnitř. Dům vypadal docela opuštěně. V jednom z předních pokojů v přízemí se svítilo. Šel jsem po špičkách chodbou, drže se ve stínu, a číhal na příležitost dovědět se, co potřebuji.

	Z předního pokoje se ozvaly hlasy a rozeznal jsem hlas Charlese Colbyho. Mluvil tlumeně a napjatě, jako by sám byl vetřelcem, což také byl.

	„Tak si pamatujte: až bude utíkat, střelte. Nedávejte mu zbytečně šanci, nečekejte na nic. Střílejte. O to se už postarám, aby se dal na útěk.“

	Odpovědí bylo mumlání. Druhý chlapík zřejmě patřil k lidem akce, ne konverzace.

	Následovalo ticho, porušované skřípáním židle, na které se někdo houpal.

	„Zavedeme ho rovnou nahoru do pracovny,“ pokračoval nervózně krysí obličej. „Jakmile tam bude, začnem akci, a pak se připravte.“

	To mi poskytlo stopu, kterou jsem potřeboval. Vyplížil jsem se po schodech nahoru a konečně našel v severozápadním rohu budovy jakousi pracovnu. Po celé délce horního podlaží se táhla dlouhá pochmurná chodba a pracovna byla poslední místnost do ní ústící.

	Místnost tonula v šeru; ohníček v krbu ji oživoval, aniž by vydával příliš tepla. Před krbem stálo velké křeslo a nejprve jsem myslel, že je prázdné. Na stěnách viselo několik poliček na knihy, podlaha byla pokryta těžkými koberci, bylo tu pár uměleckých dekoračních předmětů různého druhu včetně sošek a obrazů.

	V křesle se cosi chabě pohnulo, a tu jsem viděl, že je obsazené. U krbu si hověl mužík s beránčími vousy, s nataženýma nohama a hlavou zvrácenou dozadu. Přistoupil jsem ke křeslu. V hlavě mi klíčila myšlenka.

	Teprve když jsem se opřel o postranní opěradlo křesla, otevřel vyrušeně oči. Čněl jsem nad ním do tmy.

	„Ani muk!“ řekl jsem.

	Změřil si mě ostrým pohledem od hlavy k patě, ale nedával najevo nervozitu, nezpozoroval jsem u něho ono rychlé nadechnutí, které předchází výkřiku. Právník byl veterán, který poznal mnoho života a nemálo smrti. Ten se nedal vyděsit. Vydechl jsem úlevou. Splnil moje očekávání.

	„Zaplaťpánbůh, že ovládáte svoje nervy a máte rozum,“ podotkl jsem. „Poslouchejte, já jsem Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, asi jste o mně slyšel nebo četl, a jsem tady, abych pro vás něco vykonal.“

	Přikývl, položil si prst na rty a začal šeptat.

	„Byl jsem varován, že mě chcete zabít. Detektivní agentura mi sdělila, že má interní tip na vaše plány a že chce poslat pár mužů, aby mě hlídali. Máte-li v úmyslu něco zlého, jsem ve vaší moci. Nemáte-li, pak mi řekněte, proč jste tady. Já jsem starý člověk a je mi celkem jedno, kdy umřu, ale rád bych věděl, co se okolo mne děje.“

	Během řeči si v křesle přesedával, přemísťoval paže a boky, jako by na mne chtěl lépe vidět. Byl tak klidný a mluvil tak opatrně šeptem, že mě málem doběhl. Ale přece jen jsem mu vytáhl zpod saka pistoli dřív, než ji na mne stačil zamířit.

	Zazubil jsem se na něj. Odpověděl mi úsměvem. Byl to starý válečník a přijímal válečné štěstí tak, jak přicházelo.

	„Teď poslouchejte,“ řekl jsem, rýpaje ho pistolí do žeber, aby mu bylo jasné, že to myslím vážně. „Na vás kašlu. Vy v mém mladém životě neznamenáte vůbec nic, ale je tu spiknutí, jak vás odstranit z cesty a mne zabít. Zavraždí vás a budou tvrdit, že jsem to udělal já. Jasný?“

	Ještě pořád se chabě usmíval.

	„To by mě mělo zajímat, ale proč by mě někdo chtěl zabít?“ Vyložil jsem mu to jasně, rýpaje ho chvílemi pistolí do žeber, jen abych mu připomínal, že nemá šanci s něčím začínat.

	„Vy a Rupert jste jako svědkové podepsali závěť. Rupert je mrtev – to znamená, že jeden svědek je pryč. Vy budete další. Pak bude soudu předložen padělek té závěti.“

	Jen se uchechtl. Opravdu myslím, že ten starý harcovník vychutnával situaci.

	„To zní dobře, jenomže ta pravá závěť je v mém trezoru a oni ji nikdy nedostanou. Ten trezor je absolutně a naprosto bezpečný.“

	„Jo,“ prohodil jsem otráveně, „to jsou všechny. Ten váš se otevře, když se malým knoflíkem otočí pětkrát vpravo na čtyřicet šest, velkým třikrát vlevo na padesát, pak malým knoflíkem čtyřikrát vlevo na třicet jedna, velkým dvakrát vpravo na deset, malým třikrát vpravo na sedmdesát a velkým jednou vlevo na devadesát, pak se malý knoflík posune vlevo až na devatenáctku, pravým se otočí vpravo až na doraz a dveře se otevřou.“

	To ho uzemnilo. Oči měl veliké jako půldolary.

	„Tu kombinaci nezná nikdo na světě než já,“ zašeptal spíš pro sebe než ke mně.

	„A já,“ opravil jsem ho. „Tak koho máte pozvaného na devět hodin?“

	„Pana DeLamara, šéfa detektivní agentury,“ odpověděl docela ochotně.

	Usmál jsem se. To bylo vše, co jsem chtěl vědět.

	„Dobře,“ řekl jsem. „To jsem ve skutečnosti já. Měl jsem být přiveden do tohohle pokoje, potom jste měl být zavražděn v mé přítomnosti a pravděpodobně někým, komu důvěřujete. Nesvěřili by vám pistoli, kdyby nepočítali s vraždou ve chvíli, kdy se budete domnívat, že je vše v pořádku. Tak – znáte člověka s ulízanými, mastnými a navoněnými černými vlasy, malýma šedomodrýma vodnatýma očima a velkým červeným nosem?“

	Přikývl, zkoumaje mou tvář.

	„Je v domě na návštěvě u mého majordoma. Myslím, že je to jeho otec nebo nějaký příbuzný, možná strýc. Moc jsem si ho nevšiml.“

	Přikývl jsem.

	„Tak já jdu. Až se vrátím, buďte zticha, ať se děje cokoli. Věřte mi a nedělejte rámus, až spustím ohňostroj.“

	Zase si mne změřil pohledem.

	„Jak mám vědět, jestli vám můžu věřit? Sám přiznáváte, že jste grázl.“

	Povstal jsem z opěradla křesla a strčil mu jeho pistoli.

	„Tak mi nevěřte. Zastřelte mě, jestli udělám něco proti vám, ale je-li vám život milý, tak to nedělejte.“

	Usmál se.

	„To bylo slovo muže, Jenkinsi,“ řekl, „a protože jste byl ke mně tak upřímný, něco vám povím. Ten člověk, kterého jste popsal a který vystupuje pod jménem Colby, je podvodník. Je to šejdíř advokát, který má tady ve městě kanceláře, a kdysi před lety jsem ho viděl. Mám fotografickou paměť na obličeje a jsem si jistý, že jsem ho poznal. Když se tady ukázal pod přijatým jménem a údajně jako majordomův příbuzný, hned jsem si myslel, že jde o nějaké svinstvo. Proto jsem si nechal po ruce zbraň. Chtěl jsem, aby vyložil karty na stůl.“

	Poklepal jsem chlapíkovi na rameno. Líbil se mi. Byl to člověk podle mého gusta a jen jsem doufal, že budu jako on, až se dožiji jeho věku.

	„Uvidíme se za chvíli,“ rozloučil jsem se a vyklouzl z místnosti, proplížil se stíny na chodbě a pak dolů, vybral si okno vedoucí na verandu a zmizel do noci.

	O pět minut později, úderem deváté, jsem vykráčel po předním schodišti a dvakrát zazvonil.

	„Je tu pan Colby?“ zeptal jsem se člověka, který otevřel dveře.

	Byl to podsaditý chlapík a změřil si mě pohledem, jaké nemám rád. Napadlo mě, že je to možná ten, který má zabít Danielse, jakmile vstoupím do místnosti, a nehodlal jsem mu to umožnit. Tvář měl drsnou, brutální – tvář zabijáka, a bezpochyby v tom smrtícím plánu jel, jinak by nepředstavil Colbyho jako svého otce.

	„Tudy přímo, pane. Pan Colby vás očekává.“

	Následoval jsem ho po schodech nahoru a tou dlouhou chodbou. U dveří pracovny zakašlal, zaklepal a pokynul mi, abych ho následoval.

	„Pojďte dál, pane.“

	Vstoupil jsem, a když se dveře zavřely, praštil jsem ho po hlavě zabijákem. Byl to rychlý úder do spánku, takže hned odpadl. Vypadal na nejméně hodinový spánek a náramné bolení hlavy, až se probudí.

	Při zvuku úderu malý právník vyskočil z křesla. Naznačil jsem mu, aby mlčel. Vrazil jsem majordoma do křesla, které Daniels právě uvolnil. Otočil jsem křeslo tak, aby bylo zadním opěradlem obráceno ke dveřím, takže nad polštářováním vykukovalo jen temeno majordomovy hlavy.

	Pak jsem pokynul právníkovi, aby se stáhl do stínu šerého pokoje.

	„Stůjte tam ve tmě,“ šeptl jsem, a sotva jsem to dořekl, rozlétly se dveře a do místnosti vtrhl malý právník s krysím nosem.

	„Á, Jenkinsi, myslel jste si, že jste na nesprávném místě, že?“

	Při těch slovech se vrhl vpřed. Ač jsem byl připraven, nedokázal jsem předem odhadnout jeho pohyb. Ta hbitost mě zaskočila. Očekával jsem pár slov, něco jako hádku, nějaké prohlášení nebo tak. Nebylo nic. Během svých slov vyrazil vpřed s napřaženou rukou, a když byl u samého křesla, učinila jeho ruka krátký obloučkovitý pohyb a zaleskla se v ní ocel.

	Lapl jsem po dechu. Jakoby mimochodem, tak hladce a snadno, jako by jen rozplácl mouchu, vrazil velkou dýku až po rukojeť do postavy muže v křesle.

	„Jenkinsi,“ vyhrkl, „vy jste toho člověka zabil. Viděl jsem vás při tom, a tady majordomus vás viděl taky.“ Ukázal na muže stojícího ve stínu. „Budu milosrdný, dám vám šanci utéct, ale vraždu budu muset oznámit.“

	Viděl jsem už mnoho chladnokrevné neúcty k životu, ale tomuto se nevyrovnalo nic. Majordomova krev prýštila kolem rukojeti dýky, stříkala na kachle krbu, ale ten člověk mluvil tak lehce, tak samozřejmě, jako bychom byli v pokoji sami.

	„Vidíte, Jenkinsi, dostal jsem vás. Tak vyrazte.“

	Obrátil se, otevřel dveře a přitom upoutalo jeho pohled něco na postavě stojící vzadu ve stínu. Asi to byl záblesk kovu pistole, kterou starý muž držel.

	Vydatně zaklel, přiskočil a sklonil se nad postavou v křesle. Když spatřil mužovu tvář, s výkřikem se rozběhl ke dveřím.

	Tu se začaly dít věci.

	Starý právník okamžitě vystřelil a myslím, že netrefil. Colby vyrazil dveřmi na chodbu a pak bylo slyšet dva výstřely z lovecké pušky, která byla asi nabita hrubými broky. To byla past přichystaná na mne. Měl jsem vyběhnout z pokoje a soukromý detektiv, který přede mnou „varoval“ právníka, mne měl zastřelit na útěku z místa činu. Colby a majordomus měli být svědky.

	Zároveň s pádem prostříleného těla na zem se ozval ze schodiště divoký výkřik, ženský výkřik. Po celém domě se rozléhaly chraptivé výkřiky a hvízdání policejních píšťal. Rozpoutalo se hotové peklo a středem toho všeho jsem byl já, Ed Jenkins, notoricky známý grázl.

	Doufal jsem, že se mne ten starý právník zastane, ale byla tu otázka té trezorové kombinace. Samozřejmě bude zvědavý, jak to, že ji znám.

	Byla to pěkná mela.

	Znovu se ozval ten ženský výkřik. Tentokrát blíž. Vyrazil jsem na chodbu. Nad ležícím tělem se skláněla bílá postava. Vzhlédla, a když mě uviděla, vykřikla radostí.

	Bylo to děvče s mateřským znamením na ruce, děvče, které jsem znal jako Maude Endersovou.

	„Honem, Ede. Tudy. Je tu policie. Dá se jít jen jedinou cestou. Honem, Ede! Tudy ven!“

	Ani neviděla postavu starého právníka, který, s pistolí v ruce, mžoural ocelovýma očima.

	Nevím, jak znala ten dům, ale znala ho. Táhla mě druhými dveřmi v pracovně do zadní části domu, úzkou zadní chodbičkou do malého skladiště, jehož okno vedlo na střechu garáže, přeplazili jsme se přes střechu a skrčeni seskočili na zem.

	Snažil jsem se jí bránit v tom, co dělala. Chtěl jsem, aby uprchla, a tohle vypadalo spíš na sebevraždu. Bylo jasné, že policie má dům obklíčený. Dostali nějaký tip. Raději bych ji svěřil právníkovi, než abych dal šanci policejním puškám. Ale nebyla k zastavení, a tu jsem si vzpomněl na vraždu R. C. Ruperta. Možná si netroufla svěřit svůj život do rukou někoho jiného. Být zatčena by znamenalo být identifikována jako dívka, která se vyřítila z bytu, kde na podlaze krvácel Rupert.

	Za garáží se náhle něco pohnulo, nějaká postava se odlepila od křoví.

	Připravil jsem se na zahřmění výstřelu a rudý záblesk plamene. Policie určitě nebude klást otázky, když už je Edu Jenkinsovi na stopě.

	K mému údivu nás postava zřejmě nezahlédla, ale pohnula se zpět do stínu, a já i dívka jsme se hnali přes trávník, skrz živý plot, na ulici a do mého auta.

	„Ach bože,“ vydechla, „snažila jsem se přijít včas. Znám ten dům, ale nevěděla jsem, co na vás přichystali. Věděla jsem jen, že máte být přistižen na chodbě, ale nevěděla jsem, co na té chodbě bude. Jak se podařilo, že jste nebyl zastřelen?“

	Zubil jsem se na ni, zatímco vůz uháněl do tmy.

	„Dík vašemu varování jsem do toho dostal našeho přítele pana Colbyho.“

	Chvíli mlčela.

	„A Daniels – zabili ho?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nastrčil jsem do jeho křesla dalšího mizeru, a toho Colby zapíchl.“

	Ještě okamžik přemýšlela.

	„Teda, ale vy když se rozjedete, tak to dovedete, že, Ede Jenkinsi?“

	Tomu jsem se zasmál.

	„Ale ta původní závěť byla zničena. I kdyby padělek mohl být prokázán jako pochybný, pravá závět byla zničena a teď je Brundage mrtev.“

	Ta dívčina věděla o případu hodně. Vyváděla mě z rovnováhy. Jak to, že tolik věděla, že mi mohla říci „tudy ven“, když jsme běželi z toho domu? Něco tajila.

	Začal jsem mluvit, ale pak jsem si to rozmyslel.

	„Tady mě vysaďte, Ede,“ požádala mě. „Kdyby mě teď s vámi viděli, byla by to moje smrt.“

	Měla pravdu, a tak jsem zahnul k obrubníku.

	„Kde jste se tam vzala?“ ptal jsem se jí. Svěsila hlavu.

	„Chtěla jsem vás zachránit, Ede. Modlila jsem se, abych dorazila včas.“

	„A běžela jste do rány policii a riskovala jste život.“

	Neodpověděla. Bylo zřejmé, že to dělala.

	„Poslyšte, děvče,“ řekl jsem v záchvatu důvěry. „Neznám vaši spojitost s tím případem, ale něco vám povím. Ta pravá závěť zničena nebyla. Věděl jsem trochu o oddanosti a péči, jakou Brundageova dcera věnovala svému otci, a o tom, jak jí ta ženská zkazila život. Vklouzl jsem do Danielsovy kanceláře, vyndal z trezoru původní závět a nahradil ji falešnou obálkou. Když jsem pak obálku dal Colbymu, dal jsem mu doopravdy původní závět. On sám ji pak dal na místo té falešné obálky, když jsem otevřel trezor podruhé, a obálka, kterou spálil, obsahovala falešnou závět.“

	Hleděla na mne velkýma kulatýma očima.

	„Ale jak jste mohl vědět, kde je ta kancelář a komu patří trezor, který máte otevřít?“

	Trochu jsem se zasmál. Radši jí nebudu příliš vykládat. Ať se trochu dohaduje.

	„To je obchodní tajemství. Teď vám povím něco jiného. Se smrtí toho právníka zmizel jeden svědek, který by vás mohl zaplést do toho Rupertova případu. Budete-li se mnou hrát, vynasnažím se dostat toho druhého tam, kde vám nebude moct škodit. Musíte vědět, že ty dva svědky, kteří šli po schodech nahoru, když vy jste běžela dolů, nastrčil ten tlustý mizera s ledovýma očima.“

	Oči se jí tak rozšířily, až jsem se bál, že jí vypadnou z důlků.

	„Panebože! Jak to všechno víte?“

	Znovu jsem se zasmál.

	„Další obchodní tajemství. Budete se mnou hrát?“

	Odhrnula si vlasy z čela a přikývla, hledíc na mne strnule s posvátnou úctou.

	„Budu, pokud budu moct, Ede Jenkinsi,“ zašeptala, naklánějíc se ke mně, „a takhle se ta dohoda zpečetí.“

	Při těch slovech ke mně přiblížila obličej a vtiskla mi dlouhý pevný polibek. V příštím okamžiku si urovnala sukni a byla pryč.

	Seděl jsem v autě s jejím polibkem ještě na rtech a docházelo mi, že o té dívce nevím vlastně nic kromě toho, že mě před ní varoval muž, který za to varování položil život – chmurná oběť přátelství.

	Také jsem věděl, že někde v tom velkém pulsujícím městě je mizera, jehož jméno neznám, mizera s tlustým obličejem, odulými rty a ledově chladnýma očima. Má dva papíry, které získám.

	Jak jsem tak seděl v autě, přísahal jsem si, že získám ty papíry a uchráním dívku s mateřským znamením před obviněním z vraždy, které by mohlo být proti ní vzneseno. Svět je pro nás dva, toho tlustého mizeru s ledovýma očima a mne, příliš malý. Bude to boj na život a na smrt.

	Pomalu jsem jel po bulváru. Neměl jsem už v úmyslu vrátit se kdy do svého bytu. Po tom, co se stalo v Danielsově domě, a po soudním potvrzení pravé Brundageovy závěti si ten tlustý mizera, považující se za génia podsvětí, uvědomí, že byl přelstěn. Pochopí výzvu, kterou jsem mu předhodil v podobě smrti jeho dvou kompliců a záměny závětí. Tušil jsem, že o tom člověku ještě uslyším.

	S chmurným úsměvem jsem odklopil ochranné sklo, aby k mé žhnoucí tváři mohl chladivý noční vzduch, a jel jsem bezcílně do noci, hledaje nový úkryt, místo, odkud bych mohl plánovat svou akci.

	

	Pojďte si pro ni

	

	Zíral jsem do černého ústí čtyřiačtyřicítky, kterou mi Šilhavý Z Dugan držel před obličejem, a tajně jsem mu přiznával daleko víc chytrosti, než jsem kdy čekal. Nepočítal jsem s tím, že budu ve svém úkrytu objeven, a už vůbec ne Šilhavým Duganem.

	Pozoroval jsem lehké chvění jeho ruky a poslouchal jeho výhrůžky. Dugan je typ, který nezabíjí chladnokrevně, ale musí si pošimrat nervy a dohnat se k zuřivosti výčtem svých křivd. Postupně, kousek po kousku, si nervy bičoval, aby mu prst vydržel na spoušti.

	„Hergot, Ede Jenkinsi. Nemysli si, že nevím, kdo sebral ten náklad. Bylo to padesát tisíc bobulí, a tys je sebral, hezky a čistě! Že se ti poved jeden z těch kousků nepolapitelnýho grázla, to eště neznamená, že vo tobě nevím. Vím, a teď si to s tebou vyřídím. Nejsem v tom sám, to teda ne. Mám za sebou lidi, co se za mě postaví…“

	Vztekal se dál. Zívl jsem.

	To zívnutí položilo základ tomu, co jsem zamýšlel. Grázlové Duganova typu trpí komplexem méněcennosti. Proto se tak vztekají. Snaží se, aby jim druhý dal za pravdu, chtějí za každou cenu budit dojem, že jsou stejně dobří jako ten druhý.

	„Poněkud chladný večer,“ poznamenal jsem mimochodem, když moje zívnutí doznělo, vstal jsem, klidně se otočil ke vztekajícímu se grázlovi zády a prohrábl oheň v kamnech. Jako bych vůbec nevěděl o jeho existenci.

	To ho dorazilo. Jeho hlas ztratil bafavý tón a přešel skoro v jekot.

	„Sakra! Copak nerozumíš, co tady kvákám? Povídám ti, že tě teď sfouknu, ty podrazáku, ty hastroši! Ty už neuvidíš východ slunce.“

	Držel jsem v ruce polínko a bez varování jsem je po něm hodil – ne kvapně, ale lehce a plavně.

	Kdyby měl jen trochu odvahy, odhodlal by se a vystřelil by. Ale na to neměl nervy. Trochu zaváhal, než jeho svaly dodaly prstu na spoušti pevnosti, a s tím zaváháním jsem počítal.

	Umění šermu je dobrá věc, hlavně pro kriminálníka, a tak jsem zaklesl hrot pohrabáče do lučíku jeho zbraně a vyrazil mu ji z ruky dřív, než se jeho zápěstí vzpamatovalo z rány, kterou jsem mu zasadil polínkem.

	„Teď budu mluvit já,“ řekl jsem, když se před leskem mých očí skrčil do kouta. „Nemusíš o tom zločineckém spolku nic vykládat. Já ho znám. Vyjednával jsem s jeho šéfem, abych dostal určité papíry za prokázané služby, a on mě podrazil. Nemůžu ho najít, ale znám pár lidí z toho gangu, a vyhlašuju válku.

	Vy jste přišli o chlast za padesát tisíc, a potom jste ho už nenašli čistě z toho důvodu, že byl pohřben v zálivu. Já jsem nechtěl ten chlast. Chtěl jsem jen vzbudit pozornost.

	Teď se vrať k tomu chlapovi, co tě poslal, a řekni mu, ať řekne tomu, co je nad ním, aby ten řekl tomu, co tu zločineckou bandu vede, že Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, je na válečné stezce, že nemůžou fungovat, dokud nedostanu ty papíry. Překazím jim všechno, co vymysli, zmařím všechno, do čeho se pustí, a jestli mezitím někdo zkřiví Helen Chadwickové vlásek na hlavě, zapomenu na svou zásadu nebrat do ruky bouchačku, půjdu do války a tu partu postřílím.

	A teď táhni!“

	Byla to dlouhá řeč, ale řeči tohoto druhu na chlapy jako Dugan zabírají. Ti grázlové mě nikdy neviděli doopravdy v akci, ale slyšeli zkazky z Východu. Není-li člověk šikovný, nemůže být znám v tuctu států jako nepolapitelný grázl, který dovede policii proklouznout mezi prsty.

	Šilhavý Dugan věděl, že to myslím vážně. Využil příležitosti k odchodu, a bez váhání. Věděl jsem, že se můj vzkaz k šéfovi gangu dostane, že se donese až k člověku, který byl tak opatrný, že tajil svou totožnost přede všemi kromě svých nejspolehlivějších pobočníků. Také jsem věděl, že jsem si počínal neopatrně, že jsem jim dokonce umožnil dovědět se o mém bytě, že si budu muset sehnat jiný úkryt a být opatrnější než doposud.

	Dugan ještě nesešel po schodech dolů a už jsem pracoval na svém novém přestrojení a plánoval nové místo, kde se ukryji. Bude to válka až do hořkého konce, bez milosti, to jsem věděl, a protivník to věděl také. První bitvu jsem vyhrál.

	Svoje přestrojení jsem strčil do kabely – bílé vousy, zprohýbaný klobouk, ošumělý plášť. Vzal jsem těžkou hůl a zamkl byt. Byla to laciná díra v chudé čtvrti a činže byla zaplacená. Nevrátím se.

	Než jsem se přestrojil, vzal jsem si taxíka k Moe Silversteinovi. Moe znal každého kriminálníka, nikdy nezapomněl jediný obličej ani drahokam a byl to nejšikovnější podvodník v branži.

	Když jsem vstoupil do jeho pokoje ve třetím podlaží páchnoucího činžáku, vzhlédl. Jen co mne spatřil, začal si mnout ruce, jako by si je olejoval. Byl tlustý, těstovitý, plešatý a páchl česnekem. Měl vodnatě hnědé, velké, nevinné, ukřivděné oči, pohled umírající laně a srdce z betonu.

	„Můj přítel, ach ano, můj přítel Ed Jenkins, supergrázl, z kterého policajti šedivějí, a ty pro mne něco máš, Ede Jenkinsi? Nějakou cetku? Nějakou tretku? Jo?“

	Přitáhl jsem si židli a předklonil se nad stůl, s tváří blízko Moeově, tak blízko, že jsem cítil úděsný pach česneku a viděl drobné svaly, které mu tuhly kolem očí.

	„Přírůstek v obci grázlů, Moe – holka s mateřským znamením na levé ruce. Říká si Maude Endersová. Kde ji najdu?“

	Stále zíral s očima dokořán, ale stálo ho to svalovou námahu. Přestal si mnout ruce.

	„K čemu?“

	„Znáš Lasici?“

	Začal si znovu mnout ruce.

	„Lasice je po smrti a na mrtvé grázly já nevzpomínám. Z nich nekoukají prachy. Jen živí můžou pro Moe Silversteina dělat penízky.“

	Přikývl jsem.

	„Jo, to já všechno vím, ale Lasice byl těsně před zavražděním u mne v bytě. Přišel mě varovat před tou holkou s mateřským znamením, povědět mi, že je to na mne past – a zabili ho grázlové, co ho sledovali v uzavřeném autě.“

	Vytáhl ramena, stáhl krk mezi ně a zdvihl otevřené dlaně.

	„Ale je po smrti.“

	„Přesně tak, a ta holka s mateřským znamením se se mnou seznámila a přes ni jsem poznal chlapa, který vystupuje jako šéf nového kriminálního syndikátu, nový génius podsvětí. Je tlustý, kůže se na něm vůbec nehýbá a oči má jako kousky ledu. Chci najít tu holku s mateřským znamínkem a přes ni i jejího šéfa.“

	Moe znehybněl. Stal se z něho zmrazený kousek pozornosti, ve střehu, napjatý. Vypadl ze své masky.

	„Proč?“

	„Protože ten chlap má papíry, které chci mít, papíry, které mi zatajil. Chci ho varovat, že zemře, jestli ty papíry nedostanu.“

	Jaksi se ode mne odtáhl, poposedl dál od stolu.

	„Nevím nic o tom, o čem mluvíš. Žádná holka s mateřským znamením není ve hře. Tyhle řeči o novém spolku jsou policejní propaganda. Jsi blázen, Ede, a brzy bude po tobě a pak na tebe budu muset zapomenout a ztratím dalšího prima kunčofta. Ty bys pro mě mohl tolik udělat, Ede, kdybys chtěl dělat, ale ty si jen tak pluješ po okraji… Já nevím nic o těch lidech, co o nich mluvíš, a brzy zapomenu i na tebe. Sbohem.“

	Když jsem vycházel ze dveří, začal si zase mnout ruce, ale oči se mu zúžily do dvou štěrbinek, z nichž vycházely pichlavé paprsky studeného světla. Byl jsem spokojen.

	Sestoupil jsem po schodech, tiše se vrátil, proklouzl chodbou, schoval se na klozetu – těsném, tmavém a páchnoucím – a čekal. Minula hodina a pak se ozvalo rychlé rozhodné klepání podpatků o podlahu chodby – kroky, které se zastavily u Moeových dveří.

	Vykoukl jsem.

	To bude asi ten můj chlap. Měl široká ramena, červený obličej, vypadal agresívně. Mladý chlapík se spoustou elánu, rychlými ráznými pohyby, vysunutou bradou, očima jako uhlíky, hustým tmavým obočím, oblečený podle poslední módy. Ruce měl malé, štíhlé, snědé a oprstenované, obličej oholený, vymasírovaný a růžový. Pyšně si vykračoval.

	Zmizel ve dveřích a Moe ho nevyhodil. Bylo slyšet jemné předení Moeova hlasu a drsný hlas jeho návštěvníka. Proklouzl jsem chodbou a po schodech ven.

	Frajer vykráčel asi za půl hodiny, opatrně se ohlížeje, ušel jeden blok, zahnul za roh a potom se rychle vrátil zpátky, přešel ulici, pár minut čekal a pak pokračoval svou cestou a už se o svou stopu nestaral.

	Sledoval jsem ho k činžáku Brookfield, čekal jsem půl hodiny, zase se na něj pověsil a sledoval ho do Mintner Arms, přepychové svobodárny, kde byli ubytováváni pouze muži s nejlepšími doporučeními.

	O tři hodiny později jsem odhadl, že už vlezl do postele, šel jsem do levného hotelu, v umývárně se přestrojil a získal pokoj. S denním světlem jsem byl už zase u své práce před Mintner Arms.

	Můj chlapík vyšel ven v osm a zašel do holičství. V půl desáté vynesl svou kůži zase na vzduch a vydal se směrem k módnímu klenotnickému okrsku.

	Zatímco balamutil starého Redferna, stál jsem u pultu v Redfernově klenotnictví a prohlížel si nejdražší vystavené šperky. Pár jízlivých poznámek o drahokamech, které mi byly předváděny, mi zajistilo uctivé mlčení zaměstnance, jenž mi je ukazoval, takže jsem většinu těch blábolů vyslechl.

	Frajer se představil jako Carl Schwartz, podal Redfernovi ruku, chvíli mu s ní pumpoval a přitom řečnil. Znělo to dobře.

	Je prý zástupce, zvláštní zástupce stálého Městského obchodního výstaviště, které se chystá pořádat velkou výstavu klenotů. Budou tam zastoupena všechna přední klenotnictví. Plocha bude poskytována po čtverečních metrech, vystavovatelé dodají vlastní zaměstnance i stráže. Na návštěvnictvo bude dozírat policie. Vstup bude dovolen jen na pozvánky. Výstaviště zařídí, aby pozvánky dostaly nejvlivnější a nejzámožnější vedoucí osobnosti. Výstaviště se postará o hudbu, denně o jednu odbornou přednášku o skutečné hodnotě drahokamů, o nejlepším způsobu zasazování drahokamů, o metodách jejich hodnocení, o vhodných drahokamech pro každou příležitost a také přednášky s promítáním o nejnovějších vzorech z Evropy. Výstaviště poskytne obrněný vůz pro dopravu drahokamů a stráží z obchodů na místo. Bude také denně dodávat květiny k dekoračním účelům.

	Poté pustil Redfernovu ruku a předestřel mu plánek plochy výstaviště. Byl to výmluvný řečník, přesvědčivý obchodník a Redfern podléhal. Obchod s klenoty se příliš nehýbal a taková výstava by mu pomohla, pokud by se podařilo přilákat dámy ze společnosti s jejich šekovými knížkami.

	„Tak, pane Redferne, chtěl bych, abyste neřekl rovnou ne, a nežádám, abyste řekl hned ano. Rád bych, abyste si to promyslel, prostudoval si plánek, podíval se na moje poznámky. Pak, jestli vás přesvědčím, že tam v den zahájení budeme mít smetánku smetánky společnosti, jestli získám pro zahájení některou z vůdčích společenských osobností pro roli hostitelky, jestli vás přesvědčím, že vám vystavené zboží vynese přes dvacet tisíc dolarů hned první den, podepíšete pak? Místo stojí od stovky do tří set dolarů denně, podle toho, kde je. První den tam budeme mít přední osobnosti společnosti. Budeme mít velkou reportáž. Příštího dne trochu snížíme laťku a nakonec tam vpustíme zbohatlíky, co se rádi předvádějí, co tam přijdou, aby se společensky vyšvihli, aby se jejich fotky dostaly do novin, a ti budou kupovat. Že to tak bude, to je jisté už teď.“

	Redfern mu otcovsky položil ruku na rameno.

	„Ono to asi nepůjde, ale vemte si doutník. Pojďte do mé soukromé kanceláře. Kam jdete na oběd? Podívejme se na ten plánek ještě jednou.“

	Odkráčeli, já jsem ještě pět minut počkal, pak jsem se nepohodl s prodavačem a vydupal ze dveří, bouchaje holí a prohrabávaje si plnovous, obraz bělovousého pohoršení – jeden z těch starochů, kteří vědí, co nechtějí, a nenechají se ukecat, aby si to koupili. Měl jsem o čem přemýšlet.

	Na té výstavě vydělají, možná deset tisíc, možná také ne. Ale mají to vůbec v úmyslu? Nebo mají v úmyslu dostat nejlepší ze všech šperků ve městě pod jednu střechu – pod střechu, která na to bude speciálně připravena, a pak uspořádat na ty nejlepší z nejlepších velký přepad?

	To by bylo ohromné, to by byl superzločin, a jestli šlo o tohle, pak za tím vězely mozkové buříky i peníze. Ale jak toho chtějí dosáhnout?

	Každý obchod dodá vlastní stráž. Exponáty bude převážet obrněný vůz. Službu budou mít speciální policisté. Pojišťovací společnosti budou v pohotovosti. Kriminální živly budou mít utrum. Budou tam hlídači, pozorovatelé, stráže, policie a výstava se bude konat v lidnaté části města.

	Carl Schwartz toho dne vykonal tři návštěvy.

	Večerní noviny se zmiňovaly o nové výstavě klenotů, o společenské významnosti osobností, které ji budou zahajovat, naznačily, že pozvánky budou omezeny jen na ty, o jejichž společenském postavení nelze pochybovat, a že ti z vnějšího prstence po nich velice baží. Byl to pěkný kus publicity.

	Toho večera jsem se na Schwartze pověsil. Když člověk už znal jeho zvyklosti, byla to brnkačka. Když někam vyrážel, dával si vždy velký pozor, aby nebyl sledován, a pak, když se ujistil, že nemá nikoho v patách, šel prostě za svými záležitostmi a už se ani neohlížel.

	V jedenáct byl u Rudé krávy – v kabaretu a nočním klubu divočejšího druhu, a tam se k němu připojila dívka – dívka, kterou jsem hledal, kterou jsem znal jako Maude Endersovou, dívka s mateřským znamením na levé ruce. To byla šťastná náhoda.

	Troufal bych si vsadit se, že to děvče bydlí v činžáku Brookfield. Vysvětlilo by to Schwartzovu návštěvu v Brookfieldu minulého večera, jestliže se s ní každý večer scházel.

	Znal jsem tu dívku jako členku gangu Ledookého, mistra všech kriminálníků. Věděl jsem, že je jeho blízkou pobočnicí a že skládá účty jemu samotnému. Je Schwartz kriminálník? Jeho návštěva u Moe Silversteina nasvědčovala tomu, že je. Možná byl jen dirigován dívkou s mateřským znamením. Ledooký měl tu dívku pod palcem. Ten případ vraždy, na který jsem narazil… Maude Endersová toho muže možná nezabila, ale před porotou by pro ni prostá fakta případu vypadala dost černě, a Ledooký měl ta fakta v ruce, nastrčil svědky, aby viděli a slyšeli. Maude Endersová bude dělat, co jí řekne, jinak…

	Věděl jsem, že co se týče prokouknutí různých přestrojení, má to děvče ostříží oči, a za jeden večer jsem už získal dost stop. Zamířil jsem zpátky do hotelu, kolem Rudé krávy jsem se nezdržoval.

	U hotelu jsem zažil otřes. Policie mi byla na stopě. Zjistil jsem to dřív, než jsem došel do vestibulu. Před hotelem postávalo příliš mnoho lidí. Vpravo stálo auto s červeným světlem. Uhnul jsem do uličky a shodil převlek. V malé kabele pod levou paží jsem měl ještě jeden, takový, který mohl policii přelstít.

	Vklouzl jsem do vestibulu a naslouchal. Nemohlo být pochyb. Úředník, přijímající zpět od nějakého fízla klíč od mého pokoje, byl hovorný. Všiml jsem si čísla, když jej věšel zpět na desku.

	„Nejspíš už každou chvíli přijde,“ řekl úředník.

	Fízl, který ho hypnotizoval nejlepším policajtským pohledem, si přehodil cigáro z jednoho koutku do druhého a snažil se vypadat tvrdě.

	„Dejte mi vědět, až se objeví. Máme na něj spolehlivý tip.“

	Přesunul jsem se, usedl ve vestibulu pod palmu a přemýšlel. Když jsem přicházel k hotelu, sledován jsem nebyl. Moje přestrojení by policii zmátlo. Někde jsem asi šlápl vedle. Asi někdo pozoroval Schwartze, a ten někdo si pak vybral mne. Koneckonců jsem hrál hru proti velké sestavě, proti chytré sestavě, které šlo o to, odstranit mě z cesty. Kalifornská policie na mne nic neměla, ale to pří mém rejstříku ani nemusela. Jen nejmenší indicie – a dostane mě před porotu a porota se podívá na můj trestní rejstřík a výrok bude hotov do deseti minut.

	Vyšel jsem ven, shodil převlek, takže jsem to byl zase já, a vykročil k činžáku Brookfield. Bylo mi jen kapánek horko. Vážil jsem si své kalifornské beztrestnosti a nedotkl se majetku jiných lidí. Výsledkem toho bylo, že kalifornská policie ani kalifornské podsvětí pravého Eda Jenkinse neznaly. Rozhoupal jsem se k činu jen tehdy, když bylo něco ve vzduchu, když se někdo pokusil ušít na mne chatrč, a pak jsem si s tím v devíti případech z deseti poradil tak hladce a držel se tak v pozadí, že dotyčný grázl vůbec netušil, že ty zvláštní náhody byly ve skutečnosti nastrojeny člověkem, na kterého byla šita chatrč.

	Najít dívku s mateřským znamínkem nebylo těžké. Stálo mě to deset dolarů a pět minut. Mateřské znamení na její levé ruce mi velmi pomohlo.

	Přišla do domu sama před čtvrthodinou.

	Šel jsem k jejímu bytu a přede dveřmi si vybíral patřičný šperhák. Bylo asi poněkud nedžentlmenské vkráčet takto do dívčího bytečku, obzvláště když se asi ukládala k odpočinku, ale nemohl jsem dost dobře stát na chodbě, vést konverzaci zavřenými dveřmi a sdělovat tak celému domu to, co jsem chtěl tomu děvčeti povědět.

	Druhý klíč se hodil, zámek povolil a byl jsem uvnitř. Pokoj, kam jsem vstoupil, byl osvětlen stolní lampou s hedvábným stínidlem, zařízen tak, jak zařízené byty bývají, a navoněný nějakým jemným parfémem. V pokoji nikdo nebyl, ale z malé šatny za pokojem se ozývalo šustění oděvu.

	Přiblížil jsem se k lampě.

	„Pojďte dál, Ede Jenkinsi, přitáhněte si křeslo. Hned jsem u vás, jen co si natáhnu kimono.“

	Byl to hlas dívky s mateřským znamením. Byla v šatně. Neviděla mě. Jak mohla vědět, kdo jsem? Tohle na mne bylo příliš. Ten gang byl chytřejší, než jsem si myslel, ale nedával jsem najevo překvapení.

	„Jen žádný spěch,“ prohodil jsem. „Dostala jste mou navštívenku.

	Bude-li dělat moc chytrou, budu předstírat, že jsem jí poslal navštívenku, a uvidím, co mi to vynese.

	Vyneslo mi to smích, tlumený, dráždivý hrdelní smích.

	„Ne, Ede, nedostala, ale když jsem vás večer viděla v Rudé krávě a když jste na mých dveřích vyzkoušel dva klíče, tak už jsem vizitku nepotřebovala. Vlastně jsem vás očekávala. Ostatní mysleli, že budete nocovat ve vězení, ale já vás znám líp.“

	S těmi slovy vykročila ze šatny v přiléhavém růžovém kimonu, s jednou nahou paží a vztaženou bílou rukou.

	Vzal jsem její ruku a zdvihl ji ke rtům.

	„Pročpak ta náhlá uctivost?“ ptala se.

	„Pouze uznání vaší chytrosti,“ odvětil jsem. „Víte, Maude, neměl bych vás po tom všem chtít zabít?“

	„Ano,“ odsekla, „totéž já.“

	Uklonil jsem se.

	„Co se týče vraždy R. C. Ruperta – náhodou jsem narazil na svědky, kteří viděli, jak zrovna v době vraždy pádila po schodech dolů dívka s mateřským znamínkem. Tvrdí, že by ji mohli identifikovat.“

	Sáhla si na hrdlo, ve tváři bílá.

	„Ede,“ vydechla, „Ede… To jste nebyl vy? Vy jste to neudělal?“

	V jejím hlase bylo tak nefalšované zděšení, že mě to vyvedlo z míry. Celý můj plán akce se začal rozplývat v nicotě.

	„Že já jsem ho zabil?“ řekl jsem. „V životě jsem ho neviděl. Myslel jsem, že jste ho zabila vy.“

	S očima dokořán zavrtěla hlavou.

	„Přišla jsem do toho bytu právě po jeho zavraždění. Ten hluk se ozval, zrovna když jsem vstoupila do dveří. Byla tam tma, a když jsem našla vypínač, viděla jsem, co se stalo, a tehdy mi bylo jasné, že jsem vlezla do pasti. Tak jsem ztratila hlavu a pádila po schodech dolů, a tu přicházeli, ten muž a žena, a já jsem věděla, opravdu věděla, že tam jsou proto, aby mě viděli, až vyrazím z toho bytu, věděla jsem, že mi někdo chce přišít vraždu – a myslela jsem, že jste ho zabil vy!“

	Prohlédl jsem si ji. Byla to žena, v níž jsem se nevyznal. Možná mluvila pravdu, ale porota by jí nevěřila. Sám jsem si nebyl jistý, jestli jí věřím. Oné noci jsem ji sledoval od svého domu. Šla tam do toho bytu, vešla do dveří, odkud bylo slyšet ránu, výkřik a zvuk pádu, a pak vyrazila ven. R. C. Rupert byl probodnut a nevzmohl se na sebemenší obranu. Nebyl tam ani náznak zápasu, jenom on, nůž a krev.

	A zatímco jsem ji zkoumal pohledem, zkoumala i ona mne, stejným způsobem, snažíc se proniknout do mých myšlenek. Bylo to mistrné.

	Mávl jsem rukou.

	„Na to zapomenem, jakmile budu vědět, kde jsou ti svědci. Je to stejně vedlejší věc.

	Byla jste se mnou, když jsem byl zaveden k pohlavárovi vašeho gangu. Vlastně jste mě tam zavedla vy, a viděla jste, jak mi předal obálku s papíry, které měly být mou odměnou za otevření trezoru. Z té sbírky ale chyběly dva papíry. Já jsem hrál poctivě a papíry si vydělal, a byl jsem ošizen. Chci, abyste pro mne něco udělala. Zaveďte mě do sídla toho grázla, co stojí v čele toho kriminálního syndikátu, abych si s ním promluvil.“

	Zblízka na mne hleděla.

	„Ede, já myslím, že byste ho zabil.“

	Pohlédl jsem jí přímo do očí.

	„Zabiju ho, jestli se pokusí těch papírů využít.“

	Zasmála se kaskádovitým smíchem dobromyslné pobavenosti.

	„Vy jste ale báječný herec, Ede. Vy víte, že byste to neudělal, víte, že byste nemohl, a přesto vypadáte skoro tak, jako byste to do kázal. Šéf toho kriminálního syndikátu, jak tomu říkáte, je až moc dobře chráněný – penězi, postavením, mocí, vlivem a skutečností, že ho nikdo nezná. V celém podsvětí jsou jen dva lidé, kteří se k tomu člověku mohou dostat.“

	„A jedna z nich jste vy?“

	„Ano, Ede, já jsem jedna z nich.“

	„A zavedete mě tam?“

	Znovu se zasmála a zavrtěla hlavou.

	„To určitě ne. Vždyť vy ani nechcete. Vy jenom tak blufujete, abyste toho člověka odradil od využití těch papírů. Poslouchejte, Ede, to nepůjde. On nezná strach – ani slitování. Má v úmyslu ty papíry použít a taky to udělá. Může si dovolit nebrat vás na vědomí, protože jste bezmocný, ale nesmíte dělat potíže, jinak zhasnete – jako svíčka.“

	Trochu jsem přemýšlel. Lhala mi, vodila mě za nos. Ten člověk se mne bál, jinak by na mne neposlal policii, neposlal by Šilhavého Dugana se střelnou zbraní, aby se pomstil. Však Dugan můj byt nevyčmuchal. To udělal daleko prohnanější chlap než ten uřvaný zabiják.

	Ale proč by mi ta holka lhala, proč by mi předhazovala bezmocnost? Když žena označí muže za bezmocného, obyčejně ho rozzuří k nepříčetnosti. Chtěla mě tak dohnat k tomu, abych toho starého Ledookého zabil, abych ho odpráskl, jakmile se mu octnu tváří v tvář? Plánovala to, aby se zbavila člověka, který jí držel nad hlavou obvinění z vraždy?

	Nemohl bych to s určitostí říci. Ženské jsou zvláštní, a ona věděla, že přijdu, promyslela si, co mi poví, navlékla si zajímavé negližé a seděla tu pod lampou s hedvábným stínidlem, polorozepnuté růžové kimono poodhalovalo krajku a hedvábné punčochy, smála se na mne, její nahá paže si pohrávala v záři světla a rudé rty se otvíraly v úsměvu, když mi předhazovala neschopnost dovést něco do konce.

	Vstal jsem a uklonil se. Zase jsem uchopil její ruku a zdvihl ji ke rtům.

	„Za co tentokrát?“ zeptala se.

	„Zase z respektu, dámo. Snažíte se, abych odstranil člověka, kterého se bojíte. Jste chytrá a za vaši chytrost vám skládám poklonu.“

	Protáhla obličej.

	„Ede, to vy jste chytrý – chytrý jako čert.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„O tohle bych se nehádal – připouštím to. Když mi žena dělá komplimenty, dávám jí za pravdu a začnu být dvojnásob opatrný. Ale něco byste přece mohla udělat. Řekněte tomu vašemu ledookému králi darebáků, že si nemůže být jistý životem, dokud mi ty papíry nevrátí. A ještě mu můžete říct, že si nemůže dovolit jediný pořádný trestný čin. Budu si dávat pozor na podsvětí a překazím mu všechno, oč se pokusí, pokud to bude stát za to – a jestli to bude nějaká maličkost, tak mu aspoň nasypu tolik písku do mašiny, že se zastaví sama. Vyřiďte mu to.“

	Oči jí podivně zazářily nesrozumitelným světlem.

	„Myslíte to vážně, Ede?“

	Přikývl jsem.

	Dlouhou minutu zkoumala můj obličej.

	„Jestli tomu tak je, pak vyjděte zadním vchodem. Vpředu parkuje auto s pistolníky. Jakmile vykročíte na chodník, máte být zabit.“

	Cítil jsem, jak rudnu.

	„Řekla jste, že jsem chytrý,“ pravil jsem, „a přece si myslíte, že mě musíte před tímhle varovat. Pcha! Jakmile jste řekla, že jste mě vlastně čekala, že ‚ostatní‘ si mysleli, že přenocuju ve vězení, ale vy že mě znáte líp, už v té chvíli jste mi naznačila, abych zmizel zadem. Tím vyšlo najevo, že jste těm ostatním řekla, že jste mě v Rudé krávě poznala, tím se ukázalo, že jste o mně mluvili. Zřejmě jste jim řekla, že asi přijdu.

	Ti ostatní mysleli, že budu nocovat ve vězení, protože našli můj hotel. Když zjistili, že se mám na pozoru, že znám jejich plány a vím, že v mém pokoji byla policie, tak taky pochopili, že jste měla pravdu, a zaparkovali tu uzavřené auto. Cením si vašeho varování, ale už mi nikdy neříkejte, co je mi stejně jasné.“

	S těmi slovy jsem se uklonil na dobrou noc a opustil ji, a když jsem vycházel na chodbu, zářily její oči obdivem, jak tam tak stála v mimoděk klouzajícím kimonu, se vztaženou paží, pootevřenými rty, očima žhavýma citem. A přece byla chladná. Neměla fyzický půvab, ačkoli měla báječnou postavu, zářivě bílé paže, plná ňadra a krásně tvarované nohy v punčochách. Byla to dívka s myslícím mozkem a obdivovala v životě jedinou věc – myslící mozek. Neměla sex-appeal. Byla pouze uvažující stroj. Její tělo pouze nosilo ten uvažující mozek – a byla zatraceně chytrá.

	A tak jsem nešel k zadnímu vchodu. Vyšel jsem nahoru a na střechu. Bylo chladno a od oceánu táhly cáry mlhy, zanechávající na střeše kapky vlhkosti. Ale na ulici bylo zřetelně vidět. Bylo to, jak říkala. Parkovalo tam auto, zavřený vůz s běžícím motorem a staženými záclonkami.

	Přešel jsem střechu a pohlédl dolů do zadní uličky. Tam, přímo pod mýma očima, se ve stínu plotu krčil další muž, čekající, napjatý, číhající.

	Věděla o něm? Varovala mě před zřejmým nebezpečím u předního vchodu, jen aby mě poslala na smrt u zadního? To jsem vědět nemohl, ale věděl jsem tolik: zachránil jsem si život tím, že jsem vyšel na střechu.

	Vrátil jsem se na přední stranu střechy a pozoroval auto.

	Mlha houstla, až z ní byla bílá clona. Světla z oken bytů pode mnou vysílala do chvějivého vlhka zlaté paprsky. Zvuk běžícího motoru byl podivně tlumený.

	Zdvihla se záclona. Do mlhy zazářil proud žlutého světla. Záclona byla zase spuštěna a světlo zmizelo. To se opakovalo třikrát. Světlo zářilo z bytu Maude Endersové. Pravděpodobně znamení pro ty, kdo dole číhali, že jsem už odešel. Jestliže tomu tak bylo, pak dala znamení opožděně, se zpožděním skoro deseti minut. Byla ke mně nakonec poctivá – ta dívka s mateřským znamením na levé ruce?

	Uplynulo dalších deset minut. Ozvalo se bouchnutí dvířek, jak někdo vystoupil z auta, pak zadupal po betonovém chodníku, po schodech nahoru a do domu. O pět minut později byl už zase venku a nasedl do auta. Ozvala se akcelerace motoru, jak se auto zvolna rozjíždělo po ulici, za roh a před ústí zadní uličky.

	Plížil jsem se po špičkách kolem parapetové stříšky přesně v tempu vozu a sledoval jsem, jak zastavil.

	Vystoupil muž a kráčel uličkou, tlumeně hvízdaje signál. Muž skrčený u plotu odpověděl a pak ti dva k sobě přistoupili, šeptem se radili a nakonec nasedli do auta. Znovu se ozvala akcelerace motoru a pak auto zahnulo kolem bloku na hlavní třídu a zmizelo v pouličním provozu.

	Vrátil jsem se k padacím dveřím a sestoupil po příkrých schodech dolů až k bytu Maude Endersové.

	Tentokrát jsem znal správný klíč a otočil jím v zámku bezhlučně.

	Maude seděla v křesle s bradou v dlaních, zářivé oči upřené do prázdna.

	„Ede!“ zvolala, když jsem se octl na světle.

	Uklonil jsem se.

	„Jen ještě jednou dobrou noc – a připomínám, abyste nezapomněla vyřídit tomu starému Ledookému, co jsem říkal.“

	„Ede,“ zaškemrala najednou zjihlým hlasem, „Ede, přísahám, já jsem nevěděla, že v uličce někdo číhá, netušila jsem to, dokud ten člověk nepřišel nahoru, aby se podíval, proč nevycházíte, a zdržela jsem signál o deset minut, Ede. Čestné slovo, zdržela.“

	Zazubil jsem se na ni.

	„Už si o mne nedělejte starosti, sestřičko,“ řekl jsem jí. „Omluv netřeba. Viděl jsem váš opožděný signál, a tak jsem se teď jen zastavil, abych vám poděkoval.“

	Teď měla oči dokořán.

	„Ede, vy jste ale chytrý!… Můžu vás tady nechat, jestli vy můžete zůstat, Ede. Ulice jsou nebezpečné a u všech hotelů číhají.“

	S díkem jsem se uklonil.

	„Já mám práci, Maude. Stejně vám děkuju, ale pro nepolapitelného grázla nejsou ulice nikdy nebezpečné. Dobrou noc.“

	Možná jsem se trochu vytahoval, ale polovinu potěšení z chytrého kousku přináší člověku ocenění, a tahle dívka s mateřským znamením na levé ruce uměla chytrý kousek ocenit. A také jsem se chtěl přesvědčit, že se mnou jednala poctivě, co se týče té rady, abych vyklouzl zadním vchodem.

	Ve vestibulu byl telefon, a tak jsem si zatelefonoval pro taxíka a nevykročil ze dveří, dokud taxík nestál u obrubníku. Vystřídal jsem tři taxíky a trvalo mi půl hodiny, než jsem se dostal tam, kam jsem chtěl – k Helen Chadwickové. Doufal jsem, že ji zastihnu ještě vzhůru. Byl jsem tam podruhé, poprvé to bylo před ohlášením našeho zasnoubení.

	Helen Chadwicková a její matka náležely k nejhořejší vrstvě. Byly v samém centru společenské elity. Helenin otec měl velkou smůlu. Starosti ho vlastně zabily. Podsvětí vedlo jeho záležitosti v patrnosti a párkrát vyhrožovalo Helen odhalením všeho. Helen nešlo o ni samou, ale o otcovu památku a matčino chatrné zdraví.

	Tak tehdy donutili Helen, aby mě vydávala za svého nastávajícího, a strávili jsme víkend u manželů Kemperových, rovněž smetánky společenské elity. Z oné bryndy jsem Helen šťastně dostal a když jsem s úsměvem zrušil zasnoubení, měla v očích slzy. Řekl jsem jí, že ji vyhledám, bude-li znovu hrozit nebezpečí.

	Napůl jsem očekával, že bude v domě tma, ale bylo rozsvíceno jak v kostele. Konal se nějaký pozdní taneční večírek, všude kolem bloku parkovala nablýskaná auta, za volanty se krčili šoféři, podřimovali, třásli se chladem, hlavy jim klesaly.

	Zaplatil jsem taxikáři a vykráčel po schodech.

	Otevřel mi majordomus.

	„Slečnu Chadwickovou,“ řekl jsem stručně.

	Podezíravě na mne pohlédl.

	„Navštívenka?“

	„Řekněte, že je tu pan Jenkins, a než jí to povíte, chci být uvnitř.“

	Ustoupil pochybovačně, ale hlavně že ustoupil, a já jsem vkráčel do přijímacího pokoje. Z druhé strany domu se ozývaly výbuchy smíchu, ochraptělé hlasy, vřískání orchestru a cinkání nádobí.

	Za dvacet vteřin byl zpátky.

	„Není doma, pane. Tudy, pane.“

	Poklonkoval mě ke dveřím.

	Když mi je držel otevřené, popadl jsem ho za límec a otočil.

	„Vy jste můj vzkaz nevyřídil, co?“

	Z podezíravých očí mu vyšlehl chladný nepřátelský záblesk pohrdání.

	„Slečna Chadwicková nikdy není doma pro grázly. Poznal jsem vás podle uveřejněných obrázků.“

	Přikývl jsem.

	„Toho jsem se obával. Já jsem tě zas poznal, protože jsem tě viděl se Šilhavým Duganem. Uveřejněné obrázky – do háje! Ty mě znáš, protože jsi grázl. Táhni!“

	Vystrčil jsem ho na vlhkou verandu a skopl dolů po schodech. Samospádem přeletěl přes mokrý chodník do kanálu. Na druhé straně ulice dal jeden z řidičů najevo své uznání krátkým zatroubením. Ve tmě se někdo zachechtal. Majordomus vstal a snažil se ze sebe dlaní otřepat blátivou vodu. Jeho livrej byla pěkně zašpiněná, potřísněný měl i obličej.

	„Nemusíš se vracet,“ řekl jsem mu. „Vše potřebné ti bude dosláno na adresu dozorce wisconsinské věznice ve Waupinu. Myslím, že tam na tebe už čekají, a mám v úmyslu se postarat, aby ses tam dostal.“

	„Co tohle všechno znamená?“

	Otázka zazněla chladným neosobním hlasem, jakého se používá pro poslíčky a podomní obchodníky.

	Pečlivě jsem zavřel dveře na závoru. Pak jsem se obrátil, abych čelil nositelce toho hlasu. Byla oděna podle poslední módy, nahé paže a hrdlo kontrastovaly s tmavými šaty, vlasy jí lemovaly jemnou křivku oválného obličeje. Na tvářích měla náznak růže, rty živě rudé. Byla to taková holčina, a přece měla v sobě něco jiného, více sebejistoty, více zralé zodpovědnosti, než když jsem ji viděl minule.

	„Ed!“ vydechla. „Ed Jenkins!“

	Zazubil jsem se na ni. Nechtěl jsem dramatizovat.

	„Ahoj, Helen. Zrovna jsem vyrazil vašeho majordoma. Je to grázl a bývalý trestanec – a špehoval vás.“

	V očích měla slzy a pod růží zbledla, ale vynutila si na rtech úsměv.

	„Zrovna když jsem doufala, modlila se, abych se s tebou dostala do kontaktu!“

	Přikývl jsem.

	„Zas nějaké nepříjemnosti s otcovými papíry?“

	Nemusela ani odpovídat.

	„Poslyš, Helen. Mám je všechny až na dva. Nemusím zacházet do podrobností. Nechtěl jsem tě s tím otravovat, ale chtěl jsem ty dokumenty hledat v podsvětí, sehnat je a zničit. Dva zmizely a mě napadlo, že máš třeba starosti, a tak jsem tě vyhledal.“

	„Pojď dál, Ede,“ řekla, podala mi ruku a vedla mě do pokojíku za halou. „Je tu plno hostů, ale tady si můžem chvilku v klidu popovídat… Ach, já jsem tak doufala, že tě zase uvidím, Ede!“

	Položil jsem jí povzbudivě ruku na rameno. Schoulila se mi do náruče tak mazlivým pohybem, jako bychom opravdu byli po léta zasnoubeni.

	„Ede, jeden z těch papírů má člověk jménem Schwartz. Ukázal mi ho, je pravý. Trvá na tom, že mám využít svého vlivu, aby klenotnická výstava na Městském obchodním výstavišti byla úspěšná. Chce, abych získala paní Kemperovou jako hostitelku a sponzorku té výstavy. Vyhrožuje, že jinak proti mně ten papír použije a odhalí otce, pošpiní jeho památku, předá tu historku novinám a tak dále.“

	Rychle jsem přemýšlel.

	„Kdy ten papír dostaneš?“

	„Jakmile paní Kemperová oznámí, že převezme roli hostitelky.“

	„A udělá to?“

	Odpověděl hlas ze dveří: „Pro Helen Chadwickovou udělá cokoli. Jak se máte, Ede? Jsme rádi, že vás můžeme zase uvítat.“

	Obrátil jsem se a hleděl do usmívajících se očí Edith Jewett Kemperové, čelné představitelky vysoké společnosti horních čtyř set.

	Když mi podávala ruku, měla ve tváří jakýsi zamyšlený smutek.

	„Ede, nikdy jste nevyužil mého pozvání, abyste k nám přišel na návštěvu. Spousta lidí by za takové pozvání dala nevímco. Mám vás ráda, manžel také – a Helen také.“

	Zase jsem se uklonil.

	„Díky, já si toho cením, ale mít přes víkend na návštěvě grázla by vám ve společenské rubrice novin nemuselo být zrovna ku prospěchu.“

	Pokrčila nahými rameny.

	„K čertu s novinami. Mám natolik pevné postavení, že si mohu dělat, co se mi zlíbí.“

	Rozhovor začínal být pro mne trochu příliš osobní. Byli to moji přátelé, a přece nechápali, jak je nemožné přátelit se s grázlem. Znal jsem jejich upřímnost, cenil jsem si jejich zájmu, ale byl jsem grázl, grázl známý od jednoho pobřeží ke druhému. Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, nemohl mít nic společného s lidmi jako oni. Vzpomínka na jeden příjemný víkend, pronásledující vzpomínka na ty něžné oči Helen Chadwickové a pocit vděčnosti – to byla pouta, která mě vázala ke světu docela jinému než můj život, k prostředí mně cizímu, k něčemu jinému, vzdálenému.

	„Jak jste se dověděla, že jsem tady?“

	Tomu se zazubila.

	„Náhodou jsem stála vpředu u okna a viděla jsem majordoma, jak vyletěl – a sletěl. Pomyslela jsem si, že tohle by mohlo znamenat návštěvu Eda Jenkinse, a dovolila jsem si tedy vetřít se a, abych tak řekla, nerada bývám odmítána. Nechováte se ke mně správně, Ede, a pak, je tu Helen.“

	Přikývl jsem.

	„Ano, je tu Helen,“ pravil jsem. „To by byl pěkný vklad do její budoucnosti, kdyby se noviny dověděly, že Edward Gordon Jenkins, který s ní byl na návštěvě u Kemperů, není nikdo jiný než Ed Jenkins, nepolapitelný grázl. Černé na bílém by to jistě vypadalo pěkně.“

	Její pohled jaksi zesmutněl.

	„Existují důležitější věci než reputace. Člověk by neměl obětovat celý život konvencím, společenskému postavení. Společenské postavení je pouhá cetka, Ede, hezká blýskavá tretka, studená jako led.“

	Cítil jsem, jak děvče přitisklo tvář k mému rameni. Ještě se mi tu rozbrečí.

	„Přemýšlel jsem o tom a rád bych, abyste tu hostitelku na výstavě dělala. Hleďte, aby Helen dostala ten papír, a já vás pak zase vyhledám. Zatím ale mizím. Musím stihnout spoustu práce ještě před východem slunce.“

	Jemně jsem se vyprostil a vykročil ke dveřím.

	Helen stála bez hnutí. Paní Kemperová sebou pohnula, jako by mě chtěla zadržet, ale pak si to rozmyslela.

	„Na shledanou, Ede,“ zvolala Helen docela vesele.

	„Buď tady hodná,“ řekl jsem jenom.

	Paní Kemperová neříkala nic, ale oči měla vlhké, a když jsem zahýbal kolem rohu na chodbu, viděl jsem, jak si ty dvě padly do náručí.

	
To bylo odbyto.

	Studená noční mlha mi příjemně chladila obličej. Začínal jsem poznávat pravdu. Ten pocit hrdého ochránce, který se mne zmocnil, když jsem držel Helen, ten zrychlený puls, když jsem zaslechl její hlas… Tyhle myšlenky jsem odhodil, pevně, rozhodně. Jsem grázl. To děvče je z dobré rodiny. Setřásl jsem oslnění. Měl jsem před sebou práci, bylo nutné uchovat si jasnou mysl. V mlhavé noci se po ulicích potloukali darebáci, objížděla uzavřená auta, auta plná ozbrojenců. Celé podsvětí hledalo Eda Jenkinse. Vždyť jsem varoval pohlavára nově zformovaného zločineckého syndikátu.

	V sázce bylo příliš mnoho. Byla vyhlášena válka, válka bez milosti. Stál jsem sám a sám proti organizovanému podsvětí a v sázce bylo bezpečí a štěstí dívky, která Edu Jenkinsovi projevila přátelství.

	Mlha mi pročistila mozek, začal jsem uvažovat, skládat dohromady části skládanky, kterou jsem dostal do rukou. Ta klenotnická výstava měla vynést pár tisíc zisku, ale mizera, který tu hru vymyslel, se s ubohými pár tisíci nespokojí. Výstava měla být vyloupena, ale jak?

	Pak tu byla ta dívka s mateřským znamením. Dala signál deset minut po mém odchodu, a když pak ten člověk pobyl u ní v bytě, odvolal bez prodlení svůj gang. Bez dostatečného prodlení. Podezírali snad dívku s mateřským znamením, že je podfoukla, co se mne týkalo?

	Kráčel jsem po ulici až ke dragstóru s celonočním provozem, zavolal si taxi a znovu se jel podívat na činžák, kde bydlela Maude Endersová. Jediný pohled stačil. V jejím bytě se svítilo a před vchodem stál uzavřený vůz.

	Přijel pro ni, pro tu tajemnou dívku, pro tu perfektně rostlou ženu, která si naprosto nebyla vědoma jakéhokoli půvabu, která přebývala v duševním světě, která přemýšlela hbitě a chytře.

	Požádal jsem taxikáře, aby objel blok, zastavil v uličce a vypnul světla. Z uličky jsem viděl na světlo v dívčině bytě.

	Tři minuty – a světlo zhaslo.

	Dívka s mateřským znamením vyšla z předních dveří, opírajíc se o rámě muže zahaleného těžkým svrchníkem, a nastoupila do auta. Nemusel jsem být zrovna prorokem, abych věděl, že dívka je hnána k zodpovědnosti, že je zajatkyní – zajatkyní muže, o jehož rameno se opírala, že byla povolána do hlavního stanu zločineckého syndikátu.

	Tuhle možnost jsem málem přehlédl. Ještě okamžik nebo dva a mohlo být pozdě. Měl jsem v úmyslu podívat se na toho Schwartze a vyřídit si to s ním, ale tohle bylo něco víc. To mohlo dopadnout úplně jakkoli.

	Uzavřený vůz se rozjel a já za ním, takovým způsobem, že bylo vlastně nemožné objevit vůz, v němž jsem jel a v němž mi dvacetidolarovka dopomohla na sedadlo řidiče s uniformovaným šoférem jakožto cestujícím.

	Přejel jsem za autem na druhou stranu, objel blok, octl se zase za ním, předjel je a nechal se předjet, chvilku jsem je sledoval uličkami, stále přitom podle možnosti pozoroval koncová světla – a pak jsem je ztratil z dohledu.

	Auto zahnulo – kam? Objel jsem blok koldokola, spatřil koncová světla v postranní ulici, projel kolem a viděl, že jsem na místě.

	Byl to byt v lepší obytné čtvrti a fasáda domu byla tmavá, chmurná, úctyhodná, jak jen může dům v tuto noční hodinu být. Nechal jsem vůz o blok dál a zamířil k dvorku za domem. Někde štěkal pes, ale byl na řetěze. Přepychové obytné čtvrti nepřijímají nájemníky se psy. Rychle jsem si přilepil bílý plnovous, nasadil brýle s kovovými rámečky, paruku a nanesl na obličej trochu pasty, která patřila k mému přestrojení za starce. Bylo to dobré přestrojení, ale agenti zločineckého gangu je prokoukli. Nosil jsem je, aby nevěděli, že vím, že objevili tajemství toho převleku. Ať si mysli, že je Ed Jenkins trochu hloupý… dokud se mi nebude hodit, aby si mysleli něco jiného.

	Zadní část bytu hlídal muž, který svůj úkol nebral nikterak vážně. Sehnul jsem se a naplnil kožený váček, který vždycky nosím u sebe jako náprsní tašku, jemným pískem ze zadní části dvora – a byl z něho pískový obušek, na omak tvrdý a pevný, šikovná zbraň.

	Deset minut opatrného plížení, patnáct minut, a potom mě spatřil. Ruka mu sjela k boku, pak vzduchem zasvištěl obušek a muž se po prudké ráně poroučel k zemi bez jediného hlásku.

	Překročil jsem ho a vlezl do jednoho ze zadních oken. Kuchyně byla prázdná. V dlouhé chodbě svítilo slabé světlo. Seděl tam muž zády ke stěně, v každé ruce pistoli, těžce pravidelně oddechoval a hlava mu poklesávala. Prošel jsem okolo něho a zastavil se u dveří, za nimiž se ozývaly hlasy.

	Bez zaklepání jsem je otevřel a vstoupil do místnosti. Byla zařízena jako kancelář, uprostřed stál veliký psací stůl. Byl ozářen přenosnou lampičkou a kruh jejího světla padal na bílou tvář ženy s mateřským znamením, na hubené krysí rysy muže, který ji sem doprovodil a v němž jsem poznal jednoho z nejvýznamnějších trestních obhájců ve městě, a také na mohutnou postavu muže sedícího u stolu.

	Byl to muž, o něhož jsem měl zájem.

	Byl mohutný, obtloustlý, pleť měl mrtvolně bílou, rty tlusté a houbovité, kůže kolem brady mu v záhybech visela, ale jemně se leskla hladkostí. Jeho oči zachycovaly světlo lampy a vypadalo to, jako by je zase vystřelovaly v blýskavých svazcích ledových paprsků. Nikdy jsem ve tváři živého tvora nespatřil tak studený a bezcitný výraz, jaký měly oči toho mohutného muže za stolem.

	Právě mluvil, a než obrátil pohled na dveře, dokončil svou řeč. Hlas měl jemný, měkký a jednotvárný, bezvýrazný. Výraz měly jen jeho oči – studený, smrtelně účelový.

	„A přece jsi zdržela signál. Nějakým způsobem utekl, a to ani předním vchodem, ani zadním.“

	Dívka opatrně volila slova a hlas se jí poněkud lámal, jak se usilovně snažila ovládnout i sebemenší náznak hysterické paniky. „Možná… možná… se skrýval nahoře.“

	„Pokud nebyl varován, tak ne,“ zazněl bezbarvě mužův hlas. „A jestliže byl, pak kdo ho varoval?“

	Zvuku otvíraných dveří si nikdo nevšiml. Ba ani ten muž s ledovýma očima. Byl tak zabrán do vyslýchání děvčete, že ho ani nenapadlo vzhlédnout. Kdyby vzhlédl, asi by mě považoval za jednoho z hlídačů. Světlo lampy ostře ozařovalo stůl, ale zbytek místnosti tonul v šeru.

	Postoupil jsem blíž.

	Dívka ztrácela sílu. Viděl jsem, jak jí začíná klesat hlava. Neviděl jsem jí do tváře, ale klesání hlavy a krku mi povědělo mnohé. Muž silou vůle odtrhl ledový pohled od děvčete a netrpělivě vzhlédl.

	„Tak co?“ řekl a jeho tón byl pořád stejně bezbarvý, i přes netrpělivost, která mu teď vyzařovala z očí.

	„Co by,“ odpověděl jsem, „dobrý, děkuju. Zastavil jsem se, abych popřál dobrého večera.“

	Pozoroval jsem ho jak ostříž, čekal jsem na to výmluvné ztuhnutí jeho lícních svalů, které by naznačilo, že jsem otřásl jeho sebeovládáním, ale nedošlo k němu. Jeho tvář zůstala nehybná, jako naemailovaná, oči pořád stejně tvrdé, hlas dobře modulovaný.

	„Á, pan Jenkins osobně. Pojďte bliž a přitáhněte si křeslo, pane Jenkinsi. Právě jsme o vás hovořili.“

	Přistoupil jsem s pohledem upřeným na jeho ruce. Trestní obhájce s krysím obličejem si vrazil ruku do kapsy kabátu, ale jeho jsem se nebál. Ten by se až do posledního okamžiku neodvážil vystřelit a nehodlal jsem mu přenechat iniciativu. Teď budu chvíli hrát vlastními kartami.

	„Zastavil jsem se, abych vám řekl, že jste úplně vedle. Čekal jsem vteřinku před bytem téhle dívky, jen abych věděl, jestli bude nějaké telefonování nebo signalizování, a slyšel jsem, jak byla třikrát vytažena a spuštěna záclona. To znamenalo auto před domem, a auto před domem nejspíš znamenalo hlídku za domem. To bylo všechno.

	Ale chtěl jsem se s vámi setkat, a když jsem viděl, že tu dívku vezete sem, abyste ji mohli zastrašovat, rozhodl jsem se připojit se a trochu si s vámi popovídat.“

	Rozložitý muž za stolem učinil pohyb rukou, jako by chtěl dívku s mateřským znamením úplně odsunout stranou, a nespouštěl oči z mého obličeje.

	„Jenkinsi, jednou jsem vám nabídl a znovu vám nabízím místo u mne, místo, kde byste si přišel na spoustu peněz, kde byste na nebezpečnou práci měl lidi a kde byste opravdu uplatnil svoje nadání.“

	Lehce jsem přikývl.

	„Jenže jste mi hned potom udělal podraz – zatajil jste mi pár papírů.“

	Tentokrát se v šedomodrých očích přece jen objevil slabý záblesk jakéhosi výrazu. Byla to jiskřička uznání. Měl smysl pro humor, ten chlap s mrtvolně bílou pletí a ledovýma očima.

	„Vy mi budete mluvit o podrazu! Vy jste nás podfoukl tak rychle, že to nikdo ani nepostřehl. Řekněme, že mně v tom případu záleželo na jedné věci – na otevření trezoru. Zbytek závisel na jiných. Jak jste je podfoukl, to nevím. Právník přísahal, že tu závět vlastnoručně zničil a že vás pozoroval, aby se ujistil, že nemůže dojít k záměně, a přece…“

	„Na to se vykašlete. Vy jste mě podrazil hned na začátku, když jste mi zatajil dva papíry. Co následovalo, to už byl můj způsob, jak dávat najevo nesouhlas. Ted chci ty papíry, a to hned, nebo dám najevo zatraceně víc nesouhlasu a octnete se v kanále.“

	Jeho oči byly zase studené a tvrdé.

	„Jenkinsi, ty papíry odevzdám, až budu chtít a jak budu chtít. Ale vy se teď přidáte ke mně, než opustíte tuhle místnost – nebo ji opustíte nohama napřed.“

	Přitáhl jsem si křeslo bliž a zavrtal jsem pohled do jeho očí. „Buďto sem dáte ty papíry, nebo budete mít velké nepříjemnosti.“

	Viděl jsem, jak jeho prsty sevřely hranu stolu, svíraly ji, až mu zbělely nehty, ale jinak nedával najevo žádné emoce.

	„Jenkinsi,“ řekl svým klidným vyváženým hlasem, „před pár dny jste zasáhl, a stálo mě to provizi padesát tisíc dolarů. Nemůžu připustit, aby se to opakovalo. Dal jsem vám šanci…“

	Nenechal jsem ho domluvit. Hrál jsem poctivě, varoval jsem ho, dal jsem mu vědět, že ho najdu a že vniknu do jeho doupěte, až budu chtít. Teď by jednal on – a mne by to mohlo stát život.

	Švihl jsem zápěstím a kožený váček naplněný pískem dopadl na stolní lampu. Žárovka se roztříštila a zavládla tma.

	Uskočil jsem ke dveřím, ale nedopustil jsem se té chyby, že bych je otevřel. Chodba byla osvětlená a byl bych plný olova dřív, než bych překročil práh. Počítal jsem s tím ospalým pistolníkem, který měl hlídat, a počítal jsem s právníkem.

	Počítal jsem správně.

	Právník vystřelil na křeslo, kde jsem předtím seděl. Vystřelil třikrát. Pak bylo náhle ticho.

	„Blázne!“ vykřikl muž s ledovýma očima.

	Tu se ozvaly rychlé kroky a dveře se rozlétly. Muž s dvěma pistolemi vrazil do místnosti, připraven k akci, a narazil na zeď inkoustové tmy. Setrvačnost běhu ho přenesla daleko přes práh a já jsem stál u dveří, připraven, čekaje na právě takový pohyb.

	Když muž vtrhl dovnitř, rychle jsem do něho zezadu vrazil, strčil ho do hloubi místnosti a kryt jeho vrávorajícím tělem jsem proběhl dveřmi a chodbou. Právník vystřelil znovu. Pouhá skutečnost, že by mohl zabít svého vlastního strážce, pro něj nic neznamenala. Byl to odhodlaný zločinec. Nevěděl jsem, kam kulka dopadla. Prchal jsem. Mne nezasáhla. Musela by to být obrovská náhoda, aby mě ta kulka trefila, když ten vrávorající strážný zastíral výhled dveřmi, kterými jsem probíhal.

	Muž za domem ještě hluboce spal, když jsem ho míjel. Přece jen jsem ho pořádně praštil, takže od něho bude ještě tak hodinku dvě pokoj, jak jsem odhadoval.

	Pes znovu zaštěkal, ale to bylo vše. Jestliže bylo výstřely slyšet v okolí, pak byly asi považovány za třaskání výfuku auta, neboť ve všech oknech byla tma.

	Když jsem doběhl na ulici, uchechtl jsem se sám pro sebe. Ledooký tlouštík bude muset zase změnit hlavní stan. Bezpochyby jsem ho velice rozzlobil. To jsem musel mít na paměti. Teď si byl vědom nebezpečí. On nebo já. Pro nás oba bylo město malé. Jeden nebo druhý byl odsouzen k záhubě.

	Ale jedna věc mluvila v můj prospěch. S tou klenotnickou výstavou zašel příliš daleko, než aby mohl zpátky, a to mi poskytlo návod k dalšímu postupu.

	Mým prvním problémem byl úkryt. Všechny ubytovny, všechny hotely budou sledovány. Nějakým způsobem na mne nasadili policii, takže moje kalifornská beztrestnost mi toho času nebyla nic platná. Byl by spokojený, kdyby mě dokázal dostat do vězení dřív, než bude ta výstava vyloupena. Ale nehodlal jsem přivést na svou stopu ani policii, ani podsvětí. Měl jsem peníze, a s penězi se dá hodně podniknout.

	Koupil jsem od realitní kanceláře zařízený domek, vilku trochu stranou, v klidné oblasti.

	Policie i podsvětí očekávaly, že vyzkouším nějaké přestrojení, že půjdu do hotelu nebo do penzionu, ale sotva očekávaly, že si koupím vilku v úctyhodné obytné čtvrti. Tím jsem je převezl a vyřešil část problému.

	Něco jiného bylo sledování Schwartze. Varovali ho a byl opatrný. Nesnažil jsem se mít ho v dohledu stále, ale jen v určitých hodinách, obzvláště když ráno vyrážel na svoje běhání kvůli klenotnické výstavě a když to večer zapíchl.

	Čím víc jsem se o výstavě dovídal, tím víc jsem se divil. Noviny začaly celou věc nafukovat. Den co den o výstavě psaly, zmiňovaly se o společenské významnosti osob, které obdržely pozvánku na zahájení, psaly o tom, jak bude Edith Jewett Kemperová oblečena, a podobné bláboly.

	Seděl jsem v závětří vilky a četl noviny, četl tlachy společenských redaktorů o důležitosti výstavy a smekal klobouk před tím mužem s ledovýma očima.

	Jedna věc mě mátla. Noviny popisovaly principy ochrany, kterou výstaviště hodlalo poskytovat proti škodám, a ta ochrana byla dobrá.

	Na noc měly být drahocennosti ukládány do velikého trezoru, který měl být zapůjčen jako reklama jednou přední společností. Tento trezor měl být umístěn uprostřed plochy a aspoň pět mužů mělo mít kolem něho trvalou strážní službu.

	Kdyby byl trezor umístěn na konci prostoru, takže by hlídači viděli jen na jeho dveře, to by bylo něco jiného. Umístit jej doprostředka bylo zase něco docela jiného. Já jsem přece na trezory šikovný, ale jestliže existuje způsob, jak při všech těch bezpečnostních opatřeních otevřít trezor, pak jsem tedy zaspal dobu. Nedovedl jsem si to představit, a v tomhle já jsem přece jednička, ve vymýšlení způsobů, jak otevřít trezory, které se na pohled otevřít nedají.

	Schwartz byl tvrdý oříšek. To, co jsem chtěl vědět, jsem se dověděl až den před zahájením výstavy. Toho odpoledne se vyplížil do automobilové garáže v centru a prohlížel si ten pancéřovaný nákladní vůz. Vůz byl po obou stranách opatřen na plátně namalovaným nápisem Pancéřovaný vůz klenotnické výstavy. To byla tedy věc, ten náklaďák. Ocelová korba, neprůstřelná skla, železné nárazníky na všech čtyřech stranách, chráněný chladič a kapota a solidní gumové pneumatiky. Dostat se do toho náklaďáku by stálo fůru dynamitu.

	Netroufl jsem si motat se okolo Schwartze nebo garáží. Jen rychlý pohled, a už jsem byl na cestě s nohou na plynu auta, které jsem si najal. Při tom, jak na mne číhal celý ten gang, jsem si troufal jenom slídit v autě a pozorovat Schwartze v naději, že skrze něho narazím na stopu.

	Času ubývalo a byl jsem poněkud zmatený. Cítil jsem, že ve vzduchu je něco velkého, ale nevěděl jsem, co to je. Šéf té organizace se nebude zdržovat s maličkostmi. Těch osm deset tisíc dolarů, které ta výstava snad vynese, ho nemůže zajímat. Ti mají v úmyslu dostat nejlepší z nejlepších šperků ve městě na jedno místo, aby je mohli prostě shrábnout. Takováhle organizace nestojí o malé zisky.

	Vrátil jsem se do vilky, usedl za stůl a dal se do přemýšlení. Zase jednou jsem měl starost. Pouštěl jsem se do hry, kterou jsem nedovedl odhadnout. Protivník měl v ruce všechny karty a nenechával si do nich nahlížet. Moje jediná naděje, jak ho porazit, spočívala v rozbití té plánované loupeže, a moje jediná naděje na přežití či na získání papírů pro Helen spočívala v poražení toho muže s ledovýma očima.

	Seděl jsem a přemýšlel, trošku nesmyslně jsem čmáral po papíře a pak mě náhle jako blesk napadla odpověď a přiměla mě vyskočit a pádit hlavní ulicí. Bylo to tak absurdně prosté, že na tom vlastně nic nebylo.

	Když kouzelník kráčí středem obecenstva, vypůjčí si od někoho v prostřední řadě hodinky a pak se obrátí zády, aby vystoupil na pódium, má pro sebe několik vteřin, během nichž mu obecenstvo nevidí na ruce. Může hodinky stokrát zaměnit, a přece, když stojí na pódiu tváří v tvář obecenstvu, mává zlatými hodinkami a žádá diváky, aby se na ně zadívali, nikdo nepochybuje o tom, že drží v ruce původní hodinky, nikdo nepřemýšlí, jestli třeba už neprovedl trik, jestli hodinky už nezaměnil.

	S výstavou klenotů to bylo totéž. Opatření na ochranu klenotů po jejich přivezení byla tak detailně vykreslena, že každý myslel pouze na možnost loupeže teprve na místě, a ne někdy jindy. To mělo dvě příčiny. Jedna spočívala v tom, že to vše svádělo klenotníky k tomu, aby poslali pouze jednoho zaměstnance coby prodavače a strážce v jedné osobě, a druhá, hlavní, tkvěla v tom, že nikdo nebude věnovat mnoho pozornosti pancéřovanému vozu, který šperky poveze. Slova „pancéřovaný vůz“ měla svůj význam, ukolébávající význam naprostého bezpečí. „Pancéřovaný vůz“ byl něco jako bankovní trezor. Byla to slova navozující jistotu, bezpečí, dokonalost, a přece jen, koneckonců, je pancéřovaný vůz pouze neživá věc. Schopnost směrovat vůz dobrým nebo zlým směrem má přece jeho řidič!

	Zatímco se mi v mysli řadily detaily plánu, promýšlel jsem protiplán a zabýval se náležitými přípravami. Souprava trika a kombinézy zpod sedadla mého auta, trochu kolomazi na holé paže, čepice na hlavu, a byl jsem vybavený. Obraz doplnilo pár dobrých doutníků.

	Za půl hodiny jsem byl v garáži, kde byl pancéřovaný vůz uskladněn.

	„Jak se vede?“ oslovil jsem noční službu.

	Byl to nemluvný ospalý chlapík jedoucí na jeden válec a podezíravě na mne zašilhal.

	Vylovil jsem doutníky a nabídl mu. Vzal si, přidřepl a škrtl sirkou.

	Minutu nebo dvě jsme mlčky pokuřovali, pak si někdo přišel pro auto a noční hlídač měl asi deset minut co dělat s popojížděním. Když se vrátil, koukal na mne už jako starý známý.

	„Automechanik?“ zeptal se společensky.

	Přikývl jsem a ukázal bradou na pancéřovaný vůz.

	„Jo, támhleto je můj miláček. Já jsem ten, co ho agentura každých deset dní posílá zkontrolovat tohohle slona, jestli je pojízdný. Myslím, že má zítra vyjet, a poslední dobou jsem to trochu flinkal.“

	V očích se mu znovu objevil podezíravý výraz.

	„Mám příkaz nikoho k tomu vozu nepouštět.“

	Opět jsem přikývl a vypustil kolečko dýmu.

	„Jistě, musí být opatrní. Najal si ho chlapík jménem Schwartz a toho můžete pustit do vozu a nechat vyjet, ale jinak už nikoho, pokud nemá písemný příkaz od Schwartze – nebo ode mne.“

	To zabralo. Pohlédl na mne s novým respektem. Už jsem nic neříkal a mlčky kouřil. Za chvíli si přišel pro vůz další člověk a noční hlídač začal zase přemísťovat auta. To byla moje chvíle. Odložil jsem nedokouřený doutník na lavičku a vrhl se k pancéřovanému vozu.

	Klič měl Schwartz a vůz byl pevně uzamčen, což mi vadilo. Doufal jsem v zázrak, že bude odemčený. Jelikož nebyl, vmáčkl jsem se zatím mezi zadek vozu a stěnu garáže. Nádrž byla chráněna pancéřovým plátem, ale uzávěr bylo vidět a měřič také. Nádrž byla plná. Všechno připraveno ke startu.

	Celkem vzato to nevypadalo na snadnou práci a tušil jsem, že chlapík, který tu měl noční službu, hlídač a manipulátor v jedné osobě, bude natolik zvědavý, aby se šel podívat, co to dělám. Chtělo to rychlé myšlení i jednání. Musel jsem nějakým způsobem dosáhnout toho, aby vůz byl schopen ujet jen určitou krátkou vzdálenost.

	Osvědčilo se cosi jako malý kohoutek u dna nádrže. Byl to kohoutek, kterým se otvírala nouzová nádrž, když velká byla prázdná. Měl jsem s sebou sadu nářadí a dal jsem se do díla.

	V deseti minutách jsem vyřadil z provozu nouzovou nádrž a pak jsem vsunul do benzínové hadičky ke karburátoru přesně sedící měděnou rourku. Byla přesně odměřená a sahala něco přes centimetr pod hladinu benzínu v hlavní nádrži. Odhadl jsem přibližnou spotřebu benzínu a vsadil bych se, že vůz dojede jen asi pět kilometrů a pak se zastaví. Až bude ta rourka vytažena, zase se rozjede, ale do té chvíle se nehne. Nebylo to všechno tak jednoduché, jako kdyby vůz nebyl zamčený, ale odhadoval jsem, že to půjde. Fakt, že nápis označující vůz za vozidlo klenotnické výstavy byl vytištěn na látce, byl významným vodítkem. Tušil jsem, že vím, co se bude odehrávat, a jestliže jsem měl pravdu, pak se mělo příštího dne konat veliké překvapení.

	Pak jsem si šel koupit sirénu, ten druh, který je zákonem povolen pouze policii a hasičům. Instaloval jsem ji do svého najatého auta a byl jsem připraven.

	

	Někdy po půlnoci jsem se probudil s nepříjemným pocitem, že všechno není tak, jak by mělo být. V domě byla tma a ticho, jen hodiny v obýváku odťukávaly vteřiny a lehký noční větřík vanul otevřeným oknem a pohupoval bílými krajkovými záclonami. Nejdřív jsem si myslel, že mi přes tvář přejela rozhoupaná záclona a probudila mě tím divným pocitem přítomného nebezpečí.

	Vyhlédl jsem z okna a ucítil chladný závan na obličeji. Dvůr byl matně ozářen ponurým světlem vzdálené pouliční lampy. Nad hlavou klidně zářily hvězdy. Šeré tvary okolních domů se rýsovaly jako nezřetelné stíny… a pak se znovu ozval ten zvuk.

	Byl to slabý zvuk škrábání, skřípání, řezání, který mému cvičenému uchu hodně pověděl. Někdo prořezával sklo okna vedlejšího pokoje diamantovým nožem na sklo.

	Spěšně a bez hluku jsem vstal, oblékl se, urovnal polštáře na posteli tak, aby vypadaly jako spící postava, a vyklouzl do šatny. Tam byla nade dveřmi police, a na ni jsem hbitě a tiše vylezl. Nebyl jsem ozbrojen, ale zbraň jsem ani nepotřeboval. Nad policí byla padací dvířka, která vedla na půdu. V případě nutnosti jsem jimi mohl prolézt, ale chtěl jsem vidět, co se děje. Z té police jsem mohl nahlížet do ložnice. Kdyby někdo vstoupil do šatny, vrhl bych se mu na záda tak, jako se puma vrhá ze stromu na srnku.

	Pár minut bylo ticho, pak zvuk zesílil. Zase chvilka ticha. Pak jsem slyšel, jak tiše vrzly dveře ložnice. Možná to způsobil větřík vanoucí oknem, možná také ne.

	Náhle vyšlehl plamen, něco zasvištělo, znovu a znovu… výstřely z pistole opatřené tlumičem.

	Zase ticho, pak paprsek světla ozářil postel.

	„Dostals ho?“

	„Je po něm,“ zněla odpověď.

	Muži se obrátili a hbitě vyběhli z domu, působíce víc hluku, než když přišli, ale zase ne tolik, aby přilákali pozornost zvenčí. Potom se ozvalo startování motoru a auto se hladce rozjelo po dláždění.

	Slezl jsem z police a vytáhl polštáře zpod pokrývky. Ve vrchním polštáři byly tři díry, peří z něho vyhřezlo a rozsypalo se po prostěradle.

	Ten, kdo vystřelil, byl dobrý střelec, jeden z těch, kteří dovedou střílet za šera podle citu a jsou si jisti trefou, kteří se dovedou trefit třemi kulkami v rozmezí sedmi centimetrů.

	Vzdychl jsem a vlezl zpátky do postele.

	Ten chlap s ledovýma očima si tedy věděl rady. Samozřejmě, nahrál jsem mu slíděním za tím Schwartzem. To mu poskytlo stopu, ale stejně byl chytrý.

	Ráno jsem se porozhlédl a našel kolečko skla, které bylo vyříznuto z horní tabulky, aby se okno dalo otevřít. Roztříštil jsem sklo na spoustu střepů, aby to vypadalo jako náhodné rozbití. Neměl jsem zapotřebí inzerovat svoje soukromé záležitosti sousedům.

	Oholil jsem se, nasnídal a rozjel se pomalu autem se sirénou po ulici v ranním provozu těch, kteří jezdí časně do práce. Jeden blok od Redfernova klenotnictví jsem si vybral místo k parkování a zajel k obrubníku. Přijel jsem časně, abych mohl auto vhodně zaparkovat, a zůstal jsem za volantem.

	Asi v osm se objevil pancéřovaný vůz se svým látkovým označením po obou stranách a zacouval k obrubníku u Redferna. Těsně za ním přijel vysoce výkonný vůz řízený uniformovaným šoférem.

	Shlukl se dav a já jsem byl natolik blízko jeho kraje, že jsem viděl, co se děje, a slyšel, co se říká. Schwartz všechno řídil jako typický obchodník. Pozdravil starého Redferna, jako by byli příbuzní a shledali se po deseti letech, a pumpoval jeho rukou s rytmickou pravidelností.

	Šperky byly vyneseny a umístěny do vozu a Schwartz mezitím vysvětloval Redfernovi jeho odolnost proti bombám.

	„Pancéřovaný vůz řídím sám a hned za námi jede vůz plný stráží. Myslím, že nám opravdu zajistí bezpečí. A viděl jste ta opatření, co jsme podnikli na místě. Prosím vás, Redferne, proč nejedete s námi? Pancéřovaný vůz je už plný, ale v tom zadním otevřeném je spousta místa. Vidíte, se mnou je v autě dívka, která kontroluje seznam exponátů, a ozbrojený strážný. Co se týče toho otevřeného vozu, spoléhám na klenotníky, že do něj obstarají stráže. Strčte si do kapsy pistoli a nastupte si, sedněte si vedle toho policisty.“

	Redfern se nedal dlouho přemlouvat. Zamžoural, usmál se, poklepal Schwartzovi na rameno a nastoupil do otevřeného vozu. Pancéřovaný vůz nastartoval, otevřený vůz hned za ním, a policista, který řídil, dal znamení, aby strážníci na křižovatkách umožnili vozům volný průjezd. Průvod vyrazil.

	Desetkrát se zastavilo, deset nákladů bylo naloženo, do otevřeného vozu nastoupilo pět strážných. Pět klenotnictví nepovažovalo za nutné posílat vlastní stráže. Spokojili se s úctyhodnou tváří starého Redferna. Byl známý široko daleko, starý Redfern, mazaný chlapík s podlouhlou hlavou a zavřenou peněženkou.

	Pancéřovaný vůz směřoval k výstavišti a já jsem se pohodlně usadil za volantem. Bude to dobré. Doufal jsem, že jsem se nespletl a že jsem nic nezpackal.

	Náhle bylo slyšet motor rychle jedoucího auta. Okolo mne projel dlouhý šedý sportovní vůz, hladce a hbitě jako pstruh v čisté vodě, a pak se ozval náraz. Sportovní vůz se pokusil předjet otevřené auto za pancéřovaným, přibrzdil, vrazil do předku otevřeného vozu, zajel k obrubníku, narazil do parkujícího auta, posypal celý chodník střepy skla, zahnal pár chodců ke sloupům svítilen, vysypal na chodník policajta z otevřeného vozu a rozhodil v něm stráže, a pancéřovaný vůz zatím jel vesele svou cestou a zřejmě netušil, co se stalo s autem plným stráží.

	Seběhl se zástup lidí. Všichni křičeli a nadávali, řidič šedého vozu se rozběhl do jiného auta, které stálo s běžícím motorem zaparkované v druhé parkovací řadě, a rozjel se ulicí. Policajt zařval a vytáhl pistoli. Nastala střelba, jekot, hvízdání policejních píšťal, zmatek.

	Propracoval jsem se zmatenou dopravou a rozjel se v odstupu za pancéřovaným vozem. Vůz jel hladce a plavně. Na rohu, odkud vybíhala výpadovka z města, zastavil, jeden z mužů vystoupil, strhl látkový nápis, připevnil jiný a jelo se dál.

	Objel jsem blok, dostal se před vůz a podíval se na nový nápis. Tušil jsem, jaký bude, ale chtěl jsem si být jistý.

	Zněl Federální meziměstská přeprava, a tomu jsem se zašklebil. Bylo to tak šikovné, tak mazané. S tímhle nápisem mohli jet kamkoli. Než policie vyšetří tu nehodu, naváže kontakt s výstavištěm a zjistí, že vůz nedojel, než poinformuje dopravní strážníky… do té doby zmizí pancéřovaný vůz z povrchu zemského. Městem přece jezdí tucty podobných vozů, které převážejí bankovní náklady!

	Pak se to stalo. Vůz zaváhal, jeho motor začal střílet do karburátoru a auto přistálo u obrubníku. To byla moje chvíle. Objel jsem blok a zastavil s běžícím motorem v postranní ulici.

	Jeden z mužů vystoupil zadními dveřmi a sklonil se nad nádrž, pak oběhl vůz dopředu. Odhadl jsem, že zapnul nouzovou nádrž. Ozvalo se startování motoru, ale ten jen zakašlal.

	Odhadoval jsem, že ve voze probíhá vzrušený rozhovor. Nakonec se karburátor zase naplnil a vůz popojel pár metrů, pak se opět zastavil. Ze sedadla řidiče vyskočil muž a běžel k autu zaparkovanému u obrubníku asi o blok dál. Byl to malý sportovní vůz, ale zřejmě byl odemčený, neboť jej muž uvedl v chod a jel zpátky k náklaďáku. Teď budou překládat náklad, zachraňovat, co se dá.

	Přijel další vůz, zvědavě zastavil a dostal pokyn popojet. Šlo o vteřiny. Za pár minut bude náklaďák obklopen zvědavými motoristy. To by bylo fatální.

	Otevřeli těžké zadní dveře, sportovní vůz zacouval… a já jsem přešel do akce.

	Túroval jsem motor a spustil dlouhým kvílivým zvukem sirénu. Pak jsem čekal. Auta, které bylo schované za dlouhými převislými větvemi jakýchsi stromů, si nevšimli, ale zvuk je udeřil do uší zvuk spojovaný s mocnými policejními vozy, které projíždějí s kvílejícími sirénami a pro všechny případy i se střelci.

	Konsternováni hleděli jeden na druhého a pak nastal úprk. Druhé zakvílení mé sirény přispělo k dalšímu rozruchu, sportovní vůz se odtrhl od náklaďáku a vyrazil na hlavní bulvár.

	Připadalo mi, že ve sportovním voze vidím jen dvě postavy, což by znamenalo, že jeden zůstal na místě, ale neměl jsem čas zabývat se detaily. Ted nebo nikdy, a jednat musím rychle. Řízl jsem roh a zastavil u náklaďáku. Rychle jsem sundal uzávěr nádrže, vytáhl kovovou trubičku z benzínové hadičky, dal uzávěr na místo, skočil do náklaďáku, přibouchl a zamkl dveře a rozhlédl se.

	Na sedadle řidiče sedělo děvče s mateřským znamením na levé ruce s jiskřícíma očima otevřenýma dokořán.

	„Vy?!“ zvolalo.

	Neměl jsem čas rozebírat její tón ani se pouštět do přátelského rozhovoru.

	„Jestli se hnete nebo se pokusíte zasáhnout, vyhodím vás z auta,“ řekl jsem jí a myslel to vážně. Byla členkou gangu, který mi usiloval o život, a milost se neudělovala. Měl jsem před sebou práci a dopustit se chyby by bylo v tomto stadiu fatální. Před touhle ženou jsem byl přece varován, a člověk, který mě varoval, zaplatil za přátelskou službu životem. Byl zabit, když mu ještě varující slova doznívala na rtech. Ta žena měla jakýsi neblahý vliv. Každého, kdo s ní přišel do styku, pronásledovala smrt a násilí. Nesměl jsem riskovat.

	Ani nemrkla, sklouzla ze sedadla řidiče a usadila se s rukama v klíně, zvědavě na mne hledíc. Kromě toho prvního zvolání nic neprozrazovalo její myšlenky.

	Nastartovat a obrátit těžký vůz bylo dílem okamžiku, a v tom okamžiku věděli i dva muži, kteří prchali ve sportovním voze, že byli obelstěni. Ohlíželi se, chtěli vědět, jestli policie zastaví a zmocní se opuštěného náklaďáku, nebo je bude pronásledovat. Viděli, jak jsem se hnal k pancéřovanému vozu, jak jsem něco dělal s nádrží a pak naskočil. V tom okamžiku rozpoznali, že byli převezeni, a obrátili sportovní vůz.

	Obrátil jsem náklaďák, přidal plyn a řítil se po bulváru.

	Lehký sportovní vůz mě brzy dohonil. Zíraly na mne tváře zkřivené vztekem. Práskl výstřel z pistole a po neprůstřelném skle se paprskovitě rozběhl tisíc tenkých čar od místa, kam udeřila kulka. Nepronikla, a to mě zbavilo posledních starostí. Zašklebil jsem se na dva bezmocné bandity, udělal na ně dlouhý nos a náhle jsem strhl volant těžkého vozu a přirazil je hladce k protějšímu obrubníku.

	Ozvalo se zapraštění, jak těžký železný nárazník vykonal své dílo, lehký sportovní vůz se roztříštil jako skořápka, vrazil do sloupu telefonního vedení a oba muži se vysypali na chodník.

	Neohlížel jsem se. Možná vyvázli bez zranění. Možná byli vážně zraněni. Možná i zabiti. Tohle nebyl žádný výlet. Byla to válka bez milosti.

	Znovu jsme se octli v dopravním ruchu obchodní čtvrti. Dívka s mateřským znamením na ruce seděla vedle mne a pozorovala mě se zvláštním výrazem v obličeji. Rty měla lehce pootevřené, oči téměř strnulé a neodtrhovala pohled od mé tváře. Uzavřeni v pancéřovaném voze jsme byli chráněni před jakýmkoli útokem kromě rány z děla nebo bomby. Když jsme se řítili kolem, pozorovali nás možná zvláštní zmocněnci gangu, který loupež vymyslel. Pakliže ano, byli stejně bezmocní.

	Zahnul jsem k obrubníku u místa, kde se výstava měla konat. Mlel se tam velký dav rozčilených lidí, zadržovaný útvarem policistů.

	Viděl jsem, jak starý Redfern pobíhá kolem, rozčilený, s vyvalenýma očima, mávaje rukama… a pak zahlédl náklaďák couvající k obrubníku, a to mu oči teprve vylezly z důlků! Odněkud zaječela policejní píšťala, zakvílela siréna. Policisté se začali shlukovat kolem náklaďáku.

	„Neukazujte obličej a začněte kontrolovat to zboží, až se bude vykládat,“ nařídil jsem dívce s mateřským znamením a otevřel dveře.

	„Koukejte se o to postarat,“ křikl jsem na rozčileného důstojníka, který strčil hlavu do dveří, a hodil jsem mu náhodně vybranou platinovou soupravu.

	Mechanicky ji sebral, stál s ústy a očima dokořán, snažil se mne na něco otázat a já jsem mu hodil další soupravu.

	Seběhli se hlídači a stráže i policejní důstojníci a já jsem s nimi neztrácel ani slovo. Na jejich otázky jsem odpovídal vyhazováním šperků a už na první pohled byla cena těchto předmětů taková, že je mechanicky sbírali a odnášeli do výstavní haly.

	Poslední exponát jsem odnesl sám.

	„Tady je seznam,“ řekla dívka s mateřským znamením a strčila mi jej do ruky, „a – ach, Ede! Já jsem tak doufala, že uděláte přesně tohle.“

	S těmi slovy se vytratila. Takhle tedy členka gangu poblahopřála grázlovi, který ji právě připravil o nevím kolik tisíc dolarů.

	Ťapkal jsem s exponátem a za mnou se shlukla jednotka policistů. Nevěděli, oč vlastně jde, ale teď jim došlo, že mají na mušce Eda Jenkinse, a nehodlali mu potvrdit jeho reputaci a nechat si ho proklouznout mezi prsty.

	Odněkud zezadu jsem zaslechl chraplavý šepot.

	„… sbalíme, jak vykročí ke dveřím. Se svým rejstříkem je vyřízený. Nemůže se na nic vymluvit.“

	Přede mnou se shlukovali klenotníci a zákazníci, kladli otázky, chovali se jak hejno hus. Za mnou byli policajti a věděl jsem, že mě seberou. To znamenalo kráčet rovnou za nosem a rychle přemýšlet. Rychlé přemýšlení mě stejně už mnohokrát zachránilo před vězením.

	Položil jsem exponát a usedl na židli. „Ticho, prosím!“ zvolal jsem.

	Všichni se ke mně obrátili, a tak jsem začal.

	„Dámy a pánové,“ řekl jsem, „já jsem kriminálník.“

	To zabralo. Kdybych začal s uvítacím proslovem nebo nějakým vyprávěním, nevěnoval by mi nikdo pozornost, ale ta jediná věta je všechny utišila, a tak jsem pokračoval.

	„Ale jsem kriminálník poctivý, člověk, který se snažil poctivě žít, ukázat, že se dovede dát pravou cestou.

	Vymyslel jsem tuhle velkou klenotnickou výstavu, protože jsem věděl, že je to krok správným směrem. Klenotnictví potřebují příležitost předvést své zboží. Potenciální zákazníci potřebují příležitost prostudovat si nejnovější styly souprav, získat nejnovější informace.

	Bohužel se ukázalo, že můj asistent, na kterého jsem nejvíc spoléhal, je grázl. Jelikož znal můj rejstřík, myslel si, že s nákladem šperků prostě ujede a policie to přišije mně. Já jsem ho ale převezl a celý náklad zachránil, a tady je, v úplném pořádku, připraven ke zhlédnutí budoucími zákazníky.“

	Uklonil jsem se a zůstal stát, pozoroval jsem rozestavené policisty a čekal, jestli to zabralo.

	„Myslím, že si teď hned nakoupím šperky na celou sezónu,“ pravila žena, jejíž hlas bylo slyšet i v nejodlehlejším koutě haly. „Myslím, že je to skvělý nápad, ale – copak tu teď potřebujem policii? Pane Redferne, nemohl byste je požádat, aby se vzdálili? Znervózňují mě a překážejí při nákupu.“

	Byla to Edith Jewett Kemperová, a byl to její trumf. Myslím, že už to samo o sobě vyvedlo policajty z konceptu, a když se do nich pustil starý Redfern, šermující rukama a prskající rozčilením, byli poraženi na hlavu. Jeden po druhém vypadli.

	Redfern se ke mně vrátil se zářícíma očima a napřaženýma rukama.

	„Ohromné! Úžasné!“ vykřikoval. „Slyšel jste, že paní Kemperová chce nakoupit šperky na celou sezonu? To je ohromný úspěch. Ostatní budou následovat. Musíme jí poskytnout malý dárek na památku této příležitosti.“

	Chytil jsem ho za paži.

	„Jo, zatím byste si ale radši měl připravit šek pro mne. Abych nemusel vést účetní knihy, rozhodl jsem se inkasovat hned teď.“

	Bez mrknutí oka vytáhl šekovou knížku.

	„Splatný komu?“ ptal se.

	„Napište – splatný Edu Jenkinsovi,“ odvětil jsem. „Městské obchodní výstaviště, to byl jen obchodní název.“

	Přikývl a vypsal šek, zářící a šťastný.

	Davem se protlačil policejní seržant, ale usmíval se.

	„Jenkinsi, s vámi je všechno v pořádku,“ řekl. „Před čtrnácti dny jsem dostal anonymní tip, že jste podezřelý z velké loupeže šperků, a vy jste ve skutečnosti poctivý. Přivézt ten náklaďák zpátky, to bylo něco ohromnýho. Jak jste to dokázal?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Prostě poctivostí, seržante, a také tím, že jsem tomu grázlovi Schwartzovi nedal šanci. Pozoroval jsem ho jak ostříž. Příště mě už nepodezírejte.“

	Potřásl hlavou jako ze sna a odkráčel, a jak tak kráčel, viděl jsem, že sám sebe štípá, aby zjistil, zda bdí.

	Helen Chadwicková čekala v koutě, stranou všeho davu.

	„Ede, teď už nebudete tak cizí, když to máte za sebou, že?“ zeptala se.

	V jejím hlase bylo cosi přemýšlivého a já jsem náhle sestoupil na zem. Vždyť přes všechny triky, kterých dovedu použít na policii a na jiné grázly, jsem přece jenom i já grázl. Uvědomil jsem si, že ze známosti se mnou nemůže vzejít pro to děvče nic dobrého, a záleželo mi na ní tolik, že jsem ji chtěl ochránit i před sebou samým.

	„Obstarám pro vás ten druhý papír, Helen,“ vyjednával jsem, „a pak si můžem sednout a pohovořit.“

	Pokrčila rameny.

	„Vy jste nejumíněnější tvor, s jakým jsem kdy byla zasnoubená,“ prohlásila, a vše se najednou stalo společenským klábosením.

	Zazubil jsem se na ni.

	„Dostanu odměnu za ten papír, mladá dámo?“ zeptal jsem se.

	Rychle se rozhlédla, pak zaklonila hlavu a pootevřela rty.

	„Pojďte si pro ni,“ řekla.

	

	O čtvrt hodiny později, když jsem vyrážel na ulici, abych si dal proplatit ty šeky, strčil mi špinavý kluk do ruky papírek.

	„Ten člověk říkal, že odpovíte,“ poznamenal, dívaje se na mne přemoudřelýma očima.

	Rozložil jsem papír.

	„To se vám nemůže podařit,“ četl jsem. „Jsou tu ještě ostatní papíry a mohou být využity ke zničení osob, které chráníte. Dejte tomu chlapci odpověď, v níž uvedete, kdy a kde předáte provizi. Mám na mysli ty šeky. Provizi dostanu já. Kde a kdy?“

	Lístek byl nepodepsaný. Podpis jsem ani nepotřeboval. Vytrhl jsem toho Ledookého z jeho klidu. Zašklebil jsem se, vyndal z kapsy tužku a začal čmárat odpověď, a tu jsem si vzpomněl na slova Helen Chadwickové. Uchechtával jsem se a načmáral na zadní stranu lístku zpupný vzkaz.

	„POJĎTE SI PRO NI,“ napsal jsem.

	Vrátil jsem papírek chlapci.

	„Odpověď je vzadu,“ sdělil jsem mu a vyrazil s vědomím, že se mne budou snažit sledovat a že musím odhodit způsoby civilizované společnosti a zmizet ve stínech, s vědomím, že tento konflikt s ledookým mizerou neskončí, dokud jeden z nás nenapíše „konečně zúčtováno“ pod život druhého.

	Prozatím jsem mu to však nandal, nechal jsem policii, aby se dohadovala, a zase jsem viděl Helen Chadwickovou – tu veselou holčinu, která představuje takovou ohromující směs radostné frivolnosti a odvážné síly, to děvče, které se začalo tak často objevovat v mých myšlenkách.

	Jen ať ten chlap s ledovýma očima přijde. Setká se s vřelým přijetím.

	

	Konečné zúčtování

	

	Muž ve dveřích se zdvořile uklonil. Jeho tlustá tvář vypadala jako vepřové sádlo se škvarky.

	„Pan Philip Conway, předpokládám. Dost těžko jsem vás hledal, pane Conwayi.“

	Ustoupil jsem stranou a pozval ho dál.

	„Pojďte dál a posaďte se,“ pobídl jsem ho a řekl jsem to jen proto, že jsem zahlédl hotelového detektiva, jak se krčí v rohu chodby.

	Vpadl do pokoje s onou samolibostí, jakou grázlové s tlustým krkem obvykle cítí, když si myslí, že vykonali něco chytrého.

	„Ach ano,“ pokračoval, když jsem zavřel a zamkl dveře. „Pan Philip Conway, pravým jménem Ed Jenkins, obecněji známý policii v tuctu států jako nepolapitelný grázl. To byla ale fuška, najít vás, Ede Jenkinsi.“

	Jeho oči se zúžily jako kočičí a pozoroval můj obličej. V jedné věci měl pravdu. Určitě mu dalo zatracenou fušku mě najít a nevěděl jsem, jak to dokázal, ale nehodlal jsem ho nechat spatřit byt i jen záblesk překvapení v mém výrazu. Ten hotel jsem si vybral úplně inkognito a vsadil bych se, že jsem nebyl sledován.

	„Posaďte se,“ bylo vše, co jsem řekl, a dodal jsem, jen abych trochu otřásl jeho samolibostí: „Docela jsem vás očekával, víte?“

	Pošetilý úsměv mu sklouzl z tváře.

	„Cože jste?“ zaječel.

	„Očekával jsem vás,“ opakoval jsem s úsměvem.

	Oči měl teď dokořán a lezly mu z důlků. Vyvedl jsem ho pořádně z míry.

	Zazvonil telefon a při tom zvuku jsem ztuhl podezřením. To bylo už příliš mnoho náhod. S nikým jsem neměl co dělat. Nikdo neměl vědět, kde jsem. Philip Conway byl pouze tajemný muž, který si v hotelu Colisades najal pokoj s koupelnou.

	Telefon byl připevněný na stěně. Abych ho zvedl a promluvil do sluchátka, musel bych se k návštěvníkovi otočit zády. To byla asi součást plánu – dostat ten kus sádla do pokoje a pak mě přímět, abych se na chvíli otočil zády. Nezvednout telefon by znamenalo přiznat strach, dát najevo, že se bojím, a to jsem neměl v úmyslu.

	„Promiňte,“ řekl jsem mu, a pak do telefonu: „Haló?“

	Ozval se ženský hlas, plný hrůzy, hysterického strachu.

	„Ede, ne…“

	Dál se nedostala. Ozval se výkřik, zvuk úderu, pádu a pak řada nárazů, které mohly pocházet od sluchátka na druhém konci drátu, houpajícího se a narážejícího o stěnu.

	Ani jsem nemrkl. Pořád napůl obrácen k návštěvníkovi jsem pokračoval v jednostranné konverzaci, jako by telefonát byl součástí programu.

	„To je v pořádku,“ pravil jsem. „Je tady, ale jsem rád, že jste zavolala. Děkuji. Na shledanou.“

	Zavěsil jsem a obrátil se k hostovi.

	„Tak co jste to měl na mysli?“ zeptal jsem se.

	Brada mu klesla a tvář o dva odstíny zbledla. Jedna nula pro mne. Bylo zřejmé, že s tím telefonátem neměl nic společného. Přece jen to byla náhoda. Pomyslel jsem si to hned, když jsem slyšel ten hlas. Byla to jen dvě slova a byla zaječena v nejvyšší hrůze, ale ten hlas patřil ženě s mateřským znamením na levé ruce, ženě, kterou jsem znal jako Maude Endersovou, před níž jsem byl varován mužem, který za to varování zaplatil životem.

	Byla to záhada, ta dívka s mateřským znamením. Šel po mně mistr všech grázlů, který mě chtěl zavraždit, a ona byla bezpochyby členkou jeho gangu, a přece se zdálo, že stojí na mé straně. Jednou nebo dvakrát zcela zřejmě zradila zájmy svého pána, aby podnikla kroky, které považovala za nutné pro záchranu mého života – a přece mě před ní varoval Lasice, a Lasice byl provrtán kulkami z vražedného auta se záclonkami, když mu slova varování ještě doznívala na rtech.

	„Jmenuji se Wallace, Walter Wallace,“ lhal nervózně můj návštěvník, „ale když o mně a o mé návštěvě tolik víte, tak možná také víte, proč jsem tady?“

	Poslední slova byla udička, snaha přistihnout mě při blufování. Bedlivě pozoroval můj výraz. Zívl jsem.

	„Myslím, že byste mi to raději měl povědět, než abyste mě nechal kousek po kousku skládat informace, které už mám – ačkoli by to pro vás mohlo být lepší. Ale protože tak obecně znám charakter vašeho poslání, mohu nám oběma ušetřit čas, dám-li vám přímou a okamžitou odpověď. Odpověď je NE, naprosto NE!“

	Poslední slovo jsem vyštěkl a pozoroval ho.

	Viděl jsem na jeho čele krůpěje potu – a právě v té chvíli znovu zazvonil telefon.

	Tentokrát jsem ho zdvihl klidněji. Předchozí telefonát prokázal, že ať už má Walter Wallace za lubem cokoli, nebyl součástí jeho programu.

	Byla to recepce.

	„Máte tu speciálně doručený dopis, pane.“

	„Pošlete mi ho nahoru,“ požádal jsem a zavěsil.

	Zatímco jsem odmykal a otvíral dveře, slyšel jsem už poslíčka přicházet po chodbě. Strčil jsem mu půl dolaru a pohlédl na obálku. Byla adresována panu Philipu Conwayovi, pokoj 456, hotel Colisades, a rukopis patřil děvčeti s mateřským znamením.

	Rychle jsem roztrhl obálku a přečetl vzkaz.

	

	Ede, chtějí Vás zavraždit a znají Váš úkryt. Opusťte tajně hotel. Sejdeme se dnes v 11 hodin v noci v uličce za Lip Sing’s. Tam Vám povím, co potřebujete vědět.

	Maude

	

	Zastrčil jsem si lístek do kapsy a vrátil se k hostovi.

	„Podívejte se, Jenkinsi,“ řekl nuceným tónem, který měl znít sebevědomě, ale s obtížemi skrýval strach jevící se mu v očích, „to nemůžete jen tak odmítnout. To není správné… není to… no… bezpečné.“

	Odfrkl jsem si.

	„Pro mne není nebezpečné nic kromě toho, že by asi bylo nebezpečnější ten návrh přijmout, než ho odmítnout.“

	Mluvil jsem v oklikách, snažil se nevypadnout z role, udržovat ho v přesvědčení, že o něm všechno vím, všechno o jeho poslání, a že je mi z celé té záležitosti důkladně nanic. Měl bych bez otálení zahájit akci. Jestliže gang, proti kterému bojuji, ví, kde se zdržuji – a dostatečným důkazem toho byl doručený dopis i telefonát musím se skrýt, a zatraceně rychle. Neměl jsem čas klábosit s tlusťochy.

	Už byl na nohou, ale snažil se mne přesvědčit.

	„Poslouchejte, Jenkinsi, proboha, poslyšte rozumné slovo. Vy víte, že jsem posel. Za mnou stojí jiné zájmy, a ty jsou neporazitelné. Rozhodl jste se jít proti mocným lidem. Abyste očistil jméno otce Helen Chadwickové, zajistil jste si vlastnictví cenných dokumentů, dokumentů, které dokazují, že Chadwick byl zamotán do toho úplatkářství s dlážděním, ale jestliže nám ty dokumenty nevydáte a nenecháte nás svalit vinu na politickou stranu, která by měla nést zodpovědnost, bude naděláno mnoho škody.

	Ted vám to říkám rovnou, Jenkinsi, jestli mi ty dokumenty nedáte, nevyjdete z tohohle hotelu živý. Mohl byste mě zabít, ale pak byste visel. Pustil jste se do příliš vysoké hry. Jestli mě zabijete, život si nezachráníte, a já ty dokumenty musím do půlnoci mít. To je ultimátum.“

	Takhle to tedy bylo. Předstíral jsem, že o tom uvažuji, a jak jsem tak mlčky seděl se skloněnou hlavou, opravdu jsem přemýšlel. Dvě strany chtěly ten poslední dokument, týkající se úplatků.

	Dvě mocné strany. Jedna z nich byl darebák s ledovýma očima, který stál v čele nově zorganizovaného zločineckého syndikátu. Druhá byl velký politik. I já jsem chtěl ten poslední papír, hrozně jsem ho chtěl. Kdyby byla památka starého Chadwicka poskvrněna, zabilo by to paní Chadwickovou, zničilo by to život Helen, zmařilo by to všechno, co jsem dosud učinil, aby byla Helen šťastná a aby se její matka nic nedověděla.

	Ledooký byl příliš mazaný, než aby nechal politickou lůzu vědět, že ten papír má. Tvrdil, že ho mám já. Tak poštval jednu skupinu proti druhé se záměrem obě zaměstnat, aby sám měl volné ruce a mohl mě zavraždit.

	Ten tlusťoch mluvil příliš uhlazeně, než aby to byl obyčejný grázl. Byl to pravděpodobně právník, hochštapler, který s nimi táhl. No dobře, vyhrožoval mi smrtí a ponese důsledky.

	„Dobře,“ promluvil jsem nakonec, „možná jsem se unáhlil. Tady –“ hodil jsem mu kroužek s klíči, „dole v hotelové garáží mám auto. Hlídač vám ho ukáže. Vemte si moje auto a jeďte dnes v jedenáct v noci do uličky za Lip Sing’s. Počkejte tam minutku a dostanete ode mne konečnou odpověď. Nemůžu nic slíbit, ale auto vám dávám jako záruku dobré vůle a abych vám ukázal, že tam přijdu.“

	To ho uspokojilo. Zelené oči mu zajiskřily a napřáhl masitou dlaň.

	„Prima!“ zasupěl. „To je ono. Věděl jsem, že můžu počítat s tím, že uvidíte věci ve správném světle. Budu tam. Ale pamatujte si, není to žádná sranda. Na každém rohu bude policajt.“

	Usmál jsem se, přikývl a přijal s určitým úsilím jeho ruku.

	Jestliže mě Ledooký chce dostat do potíží s politickými silami, pak něco zažije. Ten lístek od Maude Endersové byla léčka. Nějakým způsobem zjistili, že k ní mám důvěru, a přinutili ji napsat ten vzkaz. Maude sáhla po telefonu a zavolala mi, aby mě varovala, že na tu schůzku nemám chodit. Jinak se slova „Ede, ne…“ nedala interpretovat. Nedomluvila, protože ji při telefonování někdo z gangu přistihl.

	Dobře, Ledooký na mne poštval politiky. Posadím do auta tohohle chlapa, ať jede do té uličky na mou schůzku. Uvidíme, jestli mi bude ještě někdy vyhrožovat smrtí.

	„Doprovodím vás k výtahu,“ řekl jsem mu a kráčel jsem po chodbě s rukou na jeho rameni na znamení dokonalého porozumění.

	Nějak jsem vycítil, že je to poslední kolo. Temné síly usilovaly o mou smrt, síly moci a postavení. Něco hrozivého bylo v tom, jak šéf zločineckého syndikátu, chlap, jehož jméno jsem neznal, ale jehož hlavní charakteristikou byly ledové oči, dokázal na mne ukázat prstem. I v mém přestrojení mě štval z místa na místo, i přese všechna moje ochranná opatření ke mně dokázal posílat návštěvníky a speciálně doručené dopisy – byl jsem tlačen ke zdi. Bude to boj bez milosti.

	Nejhorší na všem bylo, že jsem nemohl úplně zmizet z města, protože Ledooký měl dokument, který jsem musel získat. Poslední ze série papírů, které se týkaly spojení otce Helen Chadwickové s tím úplatkem. Chadwickovi byla hrdá rodina. Otec této aristokratické rodiny byl vlákán do úplatkářské intriky, vydírán a uštván k smrti. Jeho vdova se stále těšila společenské prestiži, jeho dcera patřila k nejužšímu společenskému okruhu, ale nad hlavou jim visel meč. Kdyby se ten poslední dopis dostal na světlo boží, bylo by Chadwickovo jméno pošpiněno, rodina zničena a matka by se utrápila.

	Helen Chadwicková se se mnou spřátelila. Víc než to, zapůsobila na moje city tak, že jsem si netroufal to rozebírat. Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, přece nemohl mít milostné záležitosti. Přiznat svoje city a dočkat se úspěchu by zničilo štěstí dívky, kterou mil… Ne, to bych nevyslovil ani sám pro sebe. Okolnosti způsobily, že Helen na mně záleželo, ale já to nepřipustím. Získám ten dopis, zničím ho… a pak se z jejího života vytratím zase do stínů podsvětí.

	Ale nejdřív musím vykonat jednu věc. Musím ukázat Ledookému, že pánem situace jsem já. A než to udělám, musím se zbavit toho Waltera Wallace, toho politického nohsleda, který se ke mně vloudil a ohrožuje mě na životě.

	Takové myšlenky se mi honily hlavou, když jsem kráčel k výtahu s tlusťochem, který se usmíval spokojeným šklebem. Jednu ruku jsem měl na jeho rameni a druhou zaťatou v pěst, připravenou praštit ho do tlustého krku pří prvním náznaku zrady.

	A tak jsme došli k výtahu, stiskl jsem knoflík, rozsvítilo se červené světlo, rozlétly se dveře, tlustý právník nastoupil, výtah klesal šachtou a já jsem přešel do rychlé akce.

	Můj úkryt byl objeven, byl znám oběma skupinám, které mi usilovaly o život. Jediný okamžik zpoždění by mohl znamenat můj konec.

	Rozběhl jsem se na zadní schodiště, tiše jsem po něm dotápal dolů, proklouzl kolem vestibulu do sklepa, proběhl prádelnou, kde dívky unavenýma očima zemdleně vzhlédly od svých nikdy nekončících povinností, a pak ven k dodávkovému skluznému žlabu, kde čekala dodávka s balíky prádla. Okamžik jsem stál a zvažoval situaci, pak jsem se vmáčkl dovnitř mezi balíky prádla a zavrtal se mezi ně tak, abych byl dokonale ukrytý.

	Řidič si v kanceláři zkontroloval seznamy a za okamžik se dostavil. Světlo zhaslo, bouchly dveře, vůz se zahoupal, jak se do něho řidič vyšplhal, škubl sebou a jeli jsme.

	Netroufl jsem si zůstat v dodávce dlouho. Nějaké prádlo bude možná odevzdáváno už v nejbližším okolí. Věděl jsem, že hotel Colisades patří k řetězci hotelů a že prádelna slouží asi půl tuctu ubytovacích zařízení. Nemohl jsem vědět, jestli slouží také externím zákazníkům, a nemohl jsem to riskovat.

	Dveře byly zavřeny na západku a musel jsem se vší silou opřít ramenem, abych je otevřel, a když se otevřely, byl jsem málem katapultován přes záď vozu, ale udržel jsem rovnováhu, obrátil se, zazubil se na osazenstvo auta jedoucího za dodávkou, jako by to všechno byl podařený žertík, sklouzl jsem na vozovku a pomocí setrvačnosti pohybu jsem hbitým klusem šikmo přeběhl k chodníku, tam jsem se zastavil, zorientoval se a zahájil protiútok.

	Teď nebo nikdy. Buďto teď vyhraje Ledooký, nebo já, jeden nebo druhý. Už mi bylo ze všeho nanic. Chtěl jsem už jen mít pokoj, dostat šanci žít svým životem, a také jsem chtěl, aby měla pokoj Helen Chadwicková.

	Místo, kam jsem mířil, bylo o tři bloky dál, ale dával jsem si zatraceně pozor, aby mě tam nikdo nesledoval. Trvalo mi půl hodiny, než jsem se tam dostal, ale byl jsem si jistý.

	Bylo to v malé zastrčené kanceláři v zadním traktu jedné z těch starších budov, které rychle mizí, aby uvolnily místo mrakodrapům. Před dvaceti lety byla ta budova zdrojem občanské hrdosti. Nyní byla trnem v oku. Byly tam široká schodiště, pochmurné chodby, malý skřípající výtah, velké kanceláře, nedostatečně osvětlené, zaprášené a špinavé. Tady si kanceláře z jednoho měsíce na druhý najímali sociálně slabí nájemci, kteří si nemohli dovolit vysoké nájmy a čekali na den, kdy majitelé budou schopni financovat mrakodrap, a kdy se proto budou muset vystěhovat do jiné podobné budovy.

	Byl tam japonský fotograf, malá tiskárna, „škola pro sekretářky“ a řada kanceláří, na jejichž dveřích nebylo napsáno vůbec nic. Ani náznak náznaku nenapovídal, co se za těmi dveřmi vlastně provozuje.

	Vybral jsem si prostřední dveře, třikrát zaklepal, pak počkal, zaklepal ještě jednou, zase počkal a zaklepal dvakrát.

	Zevnitř se ozvalo zvláštní šourání, pak zvuk klíče ve dveřích, cvaknutí zámku a pak se zpoza zárubně vynořila černá čepička. Pod ní vykukovaly dvě pronikavé oči a svislý knír lnoucí k nažloutlé vrásčité pleti.

	„Ach! To je Herr Jenkins. Pojdte dál, Herr Jenkins!“

	Vstoupil jsem, Němec zavřel a zamkl dveře a čekal. Po jeho přivítání nenásledovalo ani slovo pozdravu, žádné otravné potřásání rukama, kterým moderní obchodníci vítají kšeft. Tenhle chlapík byl nejlepší profesionál v celé zemi a spoléhal se na své řemeslnické schopnosti.

	„Bachmare,“ řekl jsem, „potřebuju korunu, a chci ji mít z pořádného těžkého kovu. Chci ji mít doslova posázenou drahokamy a chci, aby ty kameny byly dostatečně barevné, aby celkový efekt byl oslnivý. Pak chci ještě nějaké navíc, falešné diamanty, safíry, smaragdy a tak, ale chci je mít ve velkých, plyšem vyložených a pěkně udělaných kazetách. Ta koruna musí být v tmavém mahagonovém pouzdru bez plyše, a to pouzdro chci mít takové, aby se tam koruna právě tak vtěsnala.“

	Jeho ostříží oči na mne zpod černé čapky upřeně zíraly. „A jak brzy to chcete?“

	Zazubil jsem se.

	„Teď vám zasadím ránu. Chci to zítra večer.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ale no tak, Bachmare,“ naléhal jsem. „Já vím, že to do zítřka večer dokážete. Materiál tu máte, jde jen o to, dát to dohromady.“

	V obličeji skoro zfialověl.

	„Ach, vy s vaším dáváním dohromady. Já to do zítřka můžu mít pohromadě, ale jaké to bude? Herr Bachmar nikdy v životě nic neodflákl, a vy mě tady budete přeplácet za to, abych zahodil svou řemeslnickou hrdost! To jsou časy! Poctivý pracant je urážen zprava zleva lidmi, kteří pro peníze udělají všechno. Pcha! Tihle lidi, co pracují podle hodin a pro peníze a nejsou vůbec hrdí na to, co dělají! Na ty bych mohl jedině naplivat.

	Ne, Herr Jenkins, dostanete svoje věci v pátek odpoledne, nebo je nedostanete vůbec. Tak co si vyberete? Já mám moc práce. Mluvte!“

	Uchlácholil jsem starocha, jak jsem jen nejlépe dovedl, souhlasil jsem s dodáním v pátek a pak jsem mu začal uvádět podrobnosti o tom, co vlastně chci. Přitom mu oči zazářily a vyschlá pleť se mu pomačkala do úsměvu.

	„Ach ano,“ řekl, „já vím, co chcete. Má to být na ruský způsob, že? A chcete, aby ta koruna byla vypracována podobně jako ta slavná koruna, co prý byla tady u nás nabídnuta… Ach, škoda řečí. Pojďte se mnou a já vám ukážu obrázek… Kde mám tužku?“

	O čtvrt hodiny později jsem byl veden dolů po zadním schodišti ošumělé budovy. Kamkoli jinam bych snad mohl být sledován, ale sem ne. Ani jsem Bachmarovi neřekl, že má mou návštěvu zatajit. To nebylo nutné. Byl ze staré školy, řemeslník, který miloval svou práci, byl na ni hrdý a ceny nestanovoval podle toho, kolik by mohl dostat, ale takové, jak odhadoval skutečnou cenu výrobku.

	Mou nejbližší starostí bylo zalézt někam do úkrytu a zůstat tam, a prováděl jsem to, jak jsem mohl nejlépe.

	Hotel, který jsem si vybral, byl jeden z nejlepších, a zavazadla, která jsem poslal nahoru, byla koupena u vetešníka a naplněna směsicí různých krámů. Pakliže ve mně průměrný pozorovatel, úředník nebo hotelový detektiv mohl rozpoznat něco jiného než náhodného turistu, pak tedy já bych to rozpoznat nedokázal a vsadil bych se, že co nedokážu já, nedokáží ani oni.

	Pokoj jsem měl v zadní části chodby, blízko nákladního výtahu a zadního schodiště, a o dvoje dveře dál bylo požární schodiště. Koupil jsem si pár časopisů a byl jsem připraven pohodlně se zabydlet, jíst, spát a číst.

	A nasával jsem odpočinek, jako nasává sací papír inkoust. Věděl jsem, že potřebuji tolik odpočinku, kolik jen dokážu urvat, protože nastane čas, kdy se ani nevyspím.

	

	Ranní noviny toho byly plné a já jsem se sám pro sebe uchechtával. Přece jen se opravdu jmenoval Walter Wallace a jel s mým autem do uličky za Lip Sing’s. Dodržel schůzku a schytal to za mne. Jen s tím rozdílem, že byl nedůvěřivý a nebyl to osamělý grázl s celou společností proti sobě. Byl to politický slouha určitých sil a mohl lidi ovládat pohybem prstu. Hrozil, že bude mít na každém rohu policajta, a také to udělal, a víc.

	Když zastavil můj vůz v uličce za Lip Sing’s, schytal tolik olova, že by to potopilo korek v melase. Ani o ničem nevěděl, jen provrtán kulkami klesl za volant. Ledooký zřejmě neměl v úmyslu dát Edu Jenkinsovi moc šancí. Měl jsem se dostavit na schůzku a být odstřelen dřív, než bych byl stačil vylézt zpoza volantu.

	Vrahové měli auto zaparkované a připravené k úniku a po střelbě, když zavládl zmatek, do něho naskákali, řítili se uličkou na hlavní ulici a do náruče oddílu policistů, kteří byli rozestaveni blízko uličky a přilákáni výstřely.

	Jména střelců v tom autě připomínala seznam „kdo je kdo v podsvětí“, a když zjistili, že na ně čeká uvítací výbor, málem spadli z višně. Jeden z nich se dopustil té chyby, že vystřelil, a byl to dobrý střelec. Policista, kterého trefil, byl oblíbený.

	Vyrukovali s výmluvou dřív, než věděli, oč jde: že na ně střílel Ed Jenkins, notoricky známý kriminálník. Snažili se tím vyváznout. Jeden každý z nich přísahal, že mě poznal a že jsem vystřelil první. Když je vedli zpět na místo činu a ukázali jim Waltera Wallace plného olova… no, bylo to počteníčko, to tedy bylo.

	Ležel jsem v posteli s konvičkou kávy a novinami a chechtal jsem se, až jsem kávu ubryndal. Když jsem ty noviny tak četl, představoval jsem si Ledookého. Pochytali jeho akční jednotku a byla pravděpodobnost sto ku jedné, že aspoň jeden z těch pistolníků bude zpívat. Kolik věděli, těžko říci. Ledooký jistě nepřipustil, aby někdo z těch ordinérních gangsterů byl s ním v přímém kontaktu, ale bezpochyby znali jeho pobočníky, a jestli je vyzradí, jestli se pobočníci pokusí zachránit tím, že se připojí k pěveckému sboru… no, Ledooký bude mít špatnou snídani.

	Líně jsem četl noviny, protože jsem neměl nic jiného na práci, a pak jsem zahlédl ve společenské rubrice oznámení s výrazným černým nadpisem:

	EDITH JEWETT KEMPEROVÁ

	POŘÁDÁ SPOLEČENSKÝ VEČER.

	Paní Kemperová nebyla typ, který si potrpí na velká oznámení ve společenských rubrikách. Neměla to zapotřebí. Byla to dáma z vnitřního okruhu vnitřního okruhu, z horní vrstvy horní vrstvy.

	Četl jsem ty dojemné žvásty, až jsem došel k seznamu hostů a všiml si, že mezi přítomnými bude Ed Jenkins.

	Byla to šťastná náhoda. Kemperovi nutně patřili do mého plánu a počítal jsem, že s nimi brzy navážu kontakt. A tohle znamenalo, že si mě Helen přeje vidět. Bezpochyby vycítila tlak sítě, která se okolo ní stahuje. Potřebovala mě, a toto byl chytrý způsob paní Kemperové, jak mi to dát vědět.

	Šel jsem k telefonu a zavolal jí.

	„Domnívám se, že mám být na vašem večírku,“ pravil jsem.

	Sršela nadšením, ačkoli jsem z opatrnosti, s jakou volila slova, vycítil, že na druhém konci drátu je někdo v doslechu.

	„Vy máte být čestným hostem. Večírek se koná vlastně na vaši počest.“

	„Já jsem to vyčetl z novin,“ řekl jsem. „Tak poslouchejte. Zadejte ještě jedno oznámení, že hlavním hostem večírku je pan Alexandrovič, který má u vás strávit den nebo dva a který má s vaším manželem důležité obchodní jednání.“

	„To bude ke vší spokojenosti,“ štěbetala, užívajíc obvyklá slova, jako by prostě konverzovala s přítelkyní o počasí nebo o délce sukní. „Ale určitě přijďte. Máme o čem mluvit.“

	To jsem věděl, a kdyby věděla, co já vím, záleželo by jí na tom právě tak, ale nemělo smysl šířit poplach, a tak jsem jí co nejspolečenštěji poděkoval a zavěsil.

	Hodná! Neztrácela čas dotazy, kde jsem, kde by mě v případě potřeby sehnala, a s takovými hloupostmi. Byl jsem vlk samotář, to věděla. Důvěřovala mi natolik, aby odhadla, že mám práci. A byla to jedna z těch moudrých dohazovaček. Sakra! Neviděla důvod, proč bych si neměl vzít Helen a usadit se. V očích té dámy záleželo jedině na tom, jestli mě Helen chce a jestli já chci Helen. Já jsem znal svět líp, věděl jsem, že kdybych jen promluvil, kdybych si jen dovolil se podřeknout, čekala by Helen Chadwickovou celoživotní mizérie. Ne že bych byl domýšlivý nebo si myslel, že je to děvče do mne blázen, ale svého času jsme museli předstírat zasnoubení a od té doby jsem věděl, že se ta dívka na mne dívá jinak než na ty společenské figuríny, co se kolem ní hemžily.

	Ale měl jsem práci a nemohl jsem mařit čas stavěním vzdušných zámků. Měl jsem mnoho zkušeností s odhodlanými grázly, ale na tak mocnou organizaci jsem narazil poprvé. Byl jsem tlačen ke zdi, bojoval jsem o život a o štěstí ženy, na níž mi nesmírně záleželo.

	Poslal jsem si pro sadu nářadí a zařídil si v hotelu dílničku. Také jsem se dal krejčovsky změřit, zatelefonoval pro tu korunu a falešné šperky a byl jsem připraven.

	Mezitím byl v novinách rozruch týkající se tajemného Alexise Alexandroviče. Reportérům připadala paní Kemperová značně záhadná a ona se vynasnažila reportéry ujistit, že si pan Alexandrovič přeje zůstat inkognito. Měl obchodní jednání s jejím manželem, ale ona detaily toho obchodu nezná, a kdyby je znala, neprozradila by je. Pan Alexandrovič má prostě náhodou být o víkendu přítomen, a tak se rozhodla přijmout ho na neformálním setkání, atd., atd.

	Ta žena měla talent chrlit řečičky, kterými reportéři zaplňovali celé společenské rubriky novin. Ovšem, všechno, co Kemperovi dělali, bylo pro společenské rubriky lahůdkou. Pluli v čele a drobný potěr snaživě plaval za nimi a napodoboval je.

	Scéna byla připravena, jen zazvonit a zvednout oponu. Dokončil jsem svou prácičku s nářadím, složil stany jako Arabové a potichu vyklouzl zadními dveřmi, zanechav na prádelníku dost peněz, aby stačily na vyrovnání účtu a aby nevypukl povyk.

	Vyjel jsem autem sto padesát kilometrů za město a vrátil jsem se jako pan Alexis Alexandrovič osobně. Telegramy, které jsem poslal Kemperovým, zajistily, že mi přišli reportéři v úctyhodném počtu naproti k vlaku.

	Fungovalo to skvěle. Loring Kemper byl známý sběratel drahokamů. Bylo obecně známo, že má prostředky, aby mohl skoro kteroukoli sbírku drahokamů koupit. A skutečnost, že paní Kemperová zdůraznila, že ruský džentlmen, který cestuje inkognito pod jménem Alexis Alexandrovič, má s jejím manželem obchodní styky, pro inzerci stačila. Právě tak by byla mohla zdůraznit, že mám ruské korunovační klenoty a vyjednávám s proslulým sběratelem o jejich prodeji.

	Touto hrou jsem se rozhodl dostat celou bitvu do svých vlastních rukou, a jestli tahle udička nepřiláká gang Ledookého, pak už tedy nevím…

	Byl jsem ovšem přestrojen, a bylo to dobré přestrojení. Dal jsem si s ním víc práce než s kterýmkoli jiným. Buďto ten gang byl neobyčejně schopný prokouknout jakékoli přestrojení, nebo jsem se předtím něčím prozradil.

	Na nádraží čekal zvláštní policejní útvar a byl tam i Loring Kemper. Okamžitě jsem ho spatřil a dal jsem mu znamení. Přistoupil ke mně právě s tím správným odstínem respektu.

	„Ach, vy jste… ehm… pan Alexandrovič? Je mi opravdu potěšením.“

	Jeho pravá ruka srdečně uchopila mou a jeho bystré oči zazářily do mých.

	„Máte…?“ zeptal se, shlížeje významně na zamčenou kabelu s popruhy, kterou jsem úmyslně nesl v levé ruce a nedovolil žádnému nosiči, aby se jí dotkl.

	Obezřetně jsem se rozhlédl a přikývl.

	Takto jsme opustili nádraží plné lidí a tato večerní fotografie mého příjezdu byla uveřejněna v novinách. Na každé fotce jsem byl s tou zamčenou kabelou v levici.

	Past byla položena. Uvidíme, kdo se chytí.

	Během jízdy do vily Kemperových mluvil Loring Kemper jen málo. Byl to velmi mlčenlivý člověk a z jeho mlčení se téměř daly odhadnout jeho city. Nyní byl upřímně rád, že mě vidí, a když otáčel volantem svého velkého auta, oči mu stále zářily.

	Když jsme přijížděli po štěrkové příjezdové cestě a zastavili před postranním vchodem, připadala mi jeho velkolepá rezidence téměř důvěrně známá. Sluhové čekali na moje zavazadla, šofér vezl auto do garáže a my, Loring Kemper a já, jsme se zavěšeni blížili k Helen Chadwickové a paní Kemperové.

	Zapomněl jsem ledabylou poznámku, kterou paní Kemperová zahájila přivítání. Byla příliš šikovná diplomatka, příliš žena světa, než aby pokazila chvíli vyslovením něčeho, co by v odpověď vyžadovalo moji pozornost. Její přivítání bylo srdečné a upřímné, důkazem toho byl už sám fakt, že jsem byl tady. Ale uvítala mě ledabyle a pak vzala manžela za paži, a Helen se ke mně přitočila tak, že to oba manželé kráčející bez ohlížení po chodbě brali jako samozřejmost a předpokládali, že je následujeme.

	Helen Chadwicková nedávala najevo svoje city. Měla dobré vychování jako ten typ, který se statečně usmívá i tváří v tvář nepochopitelným hříčkám osudu, potkává Štěstěnu na půli cesty a hraje životní hru s vyrovnaným pohledem a klidným postojem.

	„No tak, Ede, jsi zase tady.“

	Ta slova byla doprovázena upřímným úsměvem dokonalého kamarádství. I při jejím holčičím oblečení, které prozrazovalo její dokonalé tvary, jí chybělo ono afektované ženské chování, to biologické pokrytectví, které víc zdůrazňuje, než zakrývá. Vypadala spíš jako dobrá kamarádka, vítající kamaráda.

	„Jak se vede?“ zeptal jsem se skoro ledabyle v jejím vlastním tónu.

	Pokrčila rameny a obrátila na mne jiskřící pohled.

	„Houstne to. Pokud rozumím paní Kemperové, začíná být pěkně horko. Zbývá ještě jeden dopis a myslím, že se nedá jen tak snadno získat, že, Ede?“

	A pak jsem řekl něco, za co bych si docela rád ukousl jazyk. Její jakoby ledabylý způsob řeči mě příliš uvolnil, a když mě upozornila na zločinecký gang, který stahoval svou síť víc a víc, aby ji zničil a mne dostal do své moci, začal jsem mimoděk myslet nahlas.

	„Jdou po nás,“ řekl jsem. „Jde o život nebo smrt a jsme přitlačeni ke zdi, Helen. Jsou silní a mazaní, ďábelsky mazaní, a nevíme, kdy udeří.“

	Zavrtěla sebou a z tváře jí spadla maska veselosti. Viděl jsem, že na mne hledí ustaraně.

	„Ty jsi v nebezpečí, Ede – tedy, ve fyzickém nebezpečí?“

	Lehce jsem se zasmál.

	„Já jsem v nebezpečí vždycky, když nechám jiné lidi jednat, jak chtějí. V tomhle případě, jakož i v jiných, je tedy nechat jednat nehodlám.“

	To bylo vše. Došli jsme do prostorné knihovny a paní Kemperová mě vyzvala, abych se posadil.

	„Udělejte si pohodli, Ede, a zakuřte si s námi,“ pobídla mě a pohlédla starostlivě na Helen.

	Já pitomec jsem dopustil, aby věděla, že jde o víc než o ten papír, že jde o život nebo smrt a že tak či onak dojde k měření sil.

	Vedle mne někdo zakašlal, a když jsem se ohlédl, viděl jsem lhostejnou tvář majordoma Riggse. Tvářil se tak upjatě a náležitě, jak by se jen dalo požadovat, ale v očích mu blýskalo něco, co mi prozradilo, že spolehlivý sluha zná tajemství, ví, že Alexis Alexandrovič, muž vojenského vzezření v přiléhavém oděvu, není nikdo jiný než Ed Jenkins, nepolapitelný grázl. S Riggsem jsem se docela seznámil už při předchozí návštěvě, a tak jsem vyskočil a podal mu ruku. Byl to skvělý chlapík, líbil se mi. Sluha nesluha, byl to správný chlap, a Ed Jenkins určitě není snob.

	Paní Kemperová souhlasně zářila.

	„Ano, Ede, řekli jsme mu to. Mysleli jsme, že by to pro vás bylo lehčí, kdybyste nemusel před Riggsem mít zábrany. Mimochodem, Riggsovi přijede z Východu otec, kterého už tři roky neviděl. Vy asi už budete chtít vyrazit k vlaku, Riggsi? Řekněte šoférovi, ať vás tam zaveze v malém autě.“

	Riggs se usmál a s díkem se uklonil, člen rodiny, vždy na pravém místě.

	„Právě dnes ráno dostal telegram,“ řekla paní Kemperová. „Myslím, že ho starý pán chtěl překvapit.“

	Riggs se s úsměvem vzdálil a rozhovor se rozdrobil. Náhodný pozorovatel by si sotva pomyslel, že dva z naší skupinky bojují na život a na smrt s gangem organizovaných zločinců a druzí dva je přijali k sobě s plným vědomím, že se tím vystavují čemukoli od neblahé proslulosti až po smrt.

	Tak jsme hodinu mluvili o obyčejných věcech, tmelíce svoje přátelství spodním tokem vzájemného porozumění a důvěry, který mezi námi proudil. A líbilo se mi to. Já, Ed Jenkins, bytost ze stínů, obyvatel podsvětí, jsem seděl ve společnosti tří nejvybranějších lidí, jaké jen společnost mohla vytvořit, hověl si v masívním křesle uprostřed přepychového nábytku a pozoroval, jak se kroužek cigaretového dýmu vznáší ke stropu a ostře rýsuje proti stěně pokryté knihami.

	Paní Kemperová náhle obrátila rozhovor směrem, který jsme asi všichni měli na mysli.

	„Ede, vidíme, že kladete past. Jakou návnadu nastražujete – sebe? Zítra večer se koná recepce, kde bude spousta lidí. Předpokládám, že tam dojde k tomu pokusu. Myslíte, že hrozí nebezpečí ještě před tím?“

	Zašilhal jsem na vinoucí se dým a odvětil lenivě, jako bych byl úplně v pohodě, vychutnával každý okamžik a nestaral se o zítřek: „To nemyslím. Právě to bude logicky příležitost pro grázla, aby se pokusil buďto získat, oč mu jde, nebo se vloudit do domu a ukrýt se.“

	Přikývla a já jsem po straně pohlédl na Helen, jestli se podařilo oklamat ji ledabylým tónem. Chladnokrevně jsem cítil, že k pokusu dojde dřív než zítra. Času bylo málo a věděl jsem, že gang, s nímž mám co dělat, může udeřit v nečekanou chvíli, v momentě, kdy ještě nedošlo k žádným opatřením. Podle jejich představy jsem byl Alexis Alexandrovič, Rus vlastnící nesmírně cenné drahokamy. V kterékoli chvíli bych se mohl dohodnout s Loringem Kemperem a pak by se drahokamy staly součástí Kemperovy sbírky, byly by uloženy v jeho trezoru, pod jeho ochranou. Do té doby si je nejspíš ponechám fyzicky u sebe.

	Byla pravda, že jsem nastražil past a jako návnadu použil sebe, ale neměli tušení, jak hodlám tu past zaklapnout. Jakkoli jsem byl grázl, pořád jsem byl ještě příliš džentlmen, než abych přenesl svoje bojiště do tohoto domu, i když jsem svým způsobem bojoval kvůli němu.

	Můj průzkum Heleniny tváře mi nepověděl nic kromě toho, že vyčetla z mé tváře víc než z mých slov. Co probíhá za panenčími tvářemi těchhle holek, je stejně víc, než smrtelník dokáže vyčíst. Už jsem ji kdysi spatřil v akci, viděl jsem, jak měří svoje rozumové síly s šikovným grázlem, bezohledným zločincem, který ji měl v hrsti, a tehdy, když tak hleděla do svého necesérku, vypadala, jako by jí víc záleželo na dokreslování linie rtů prstíkem s růžovým nehtem než na tom, co ten mizera říká, a přitom jeho slova bourala celou stavbu její existence jako domeček z karet.

	Zařinčel telefon a v jeho zvonění bylo cosi poplašného, skoro hysterického. Jako by řinčivá disharmonie přerušila harmonický tok dokonalého porozumění mezi námi.

	Loring Kemper jej zvedl sám s protáhlým hrdelním „haló“, lehce drže sluchátko silnými prsty levé ruky.

	A pak jsem náhle spatřil, jak se jeho prsty sevřely, až mu kůže nad kotníky zbělela.

	„Nic se pro něj nedá udělat?“ ptal se, pak chvíli čekal a přikývl. „Měl s ním být jeho otec… Šel mu naproti na nádraží… Dobře… Řekněte mu, aby přijel hned sem. Není zraněn, říkáte? Výborně. Ať ho sem přivezou, a pro šoféra sežeňte nejlepší lékařskou pomoc. Můj lékař tady bude za půl hodiny.“

	Paní Kemperová povstala s očima dokořán. Helen ho pozorovala se zmateným výrazem. Cítil jsem, jak se mi samy od sebe úží oči a svírají rty, a snažil jsem se udržet tvář bez výrazu, abych mohl nasadit pouze přiměřený výraz sympatizujícího překvapení, až se Loring Kemper obrátí a sdělí nám zprávu. Neprospělo by mi, kdybych v té chvíli dal najevo zuřivost v mé duši. Kdyby na mé tváři postřehli náznak citů, které ve mně vřely, to by se něco dověděli!

	Vždyť jsem neúmyslně poslal dobrého člověka na smrt.

	Když jsem sám sebe nastražil jako návnadu, podcenil jsem nebezpečí. Byl jsem v nebezpečí pořád. Den co den, téměř v každé hodině jsem stál tváří v tvář smrti, nebezpečí ze sta zdrojů, a zvykl jsem si na to, naučil se o sebe postarat. Návnadu jsem hrál s očima dokořán a pohotovost, kterou jsem si vytvořil léty zkušeností, urychlila moje vnímání, dodala mi sebejistoty a schopnosti spoléhat na sebe.

	Kemper se obrátil od telefonu.

	„Jde o Riggse. U nádraží ztratil nějaký náklaďák kontrolu nad řízením, vjel pozpátku na chodník a přirazil ho ke zdi. Šofér je také zraněný. Obzvlášť tragické je, že Riggsův otec právě vystoupil z vlaku a celou tu nehodu viděl a Riggs už nemohl s otcem promluvit ani slovo, než zemřel. Byl na místě mrtev.“

	Paní Kemperová zbledla. Olízla si rty a její oči prozrazovaly hrůzu, kterou nevyjádřila slovy.

	„Takové neštěstí! Jeho otec přijede ovšem sem…?“

	Přikývl.

	„To jsem řekl lidem v úrazové nemocnici,“ řekl a zase se obrátil k telefonu, aby uvedl v chod mašinérii, která by poslala nejlepší chirurgy a ošetřovatelky k lůžku jeho šoféra.

	Hleděl jsem na cigaretový dým. Nad naší skupinkou se vznášel stín smrti a mně nezbývalo, než pohlížet na žhnoucí konec cigarety a předstírat, že moje city obnášejí pouze upřímné soucítění. Ve skutečnosti jsem už chtěl být pryč a v akci.

	Cítil jsem, že mě zítřejší východ slunce zastihne bud mrtvého, nebo vítězného, a nehodlal jsem nechat svou cestičku zarůst trávou, teď, kdy jsem konečně přišel na stopu. Moje kořist byla konečně v pasti, už se zakusovala do návnady.

	

	Riggsův otec vypadal ve svém zoufalství pateticky. Cestoval přes půl kontinentu, aby viděl syna, a smrt ho o syna připravila právě v okamžiku shledání. Byl to člověk jako věchýtek s vodnatýma šedýma očima a určitou bezmocností držení, pohybů i myšlenek. Vypadal ohromeně, zmateně, zabrán do svého žalu a neschopen si uvědomit, že mu Kemperovi pouze pomáhají smířit se se situací. Člověk by si pomyslel, že nějakým pochodem v zestárlé mysli adoptoval Kemperovy za svoje děti namísto syna, kterého ztratil.

	Pan Kemper byl ztělesněná taktnost a sympatie a osobně zařizoval pohřeb. Také se rychle obeznámil s okolnostmi a odhadoval jsem, že v klidném způsobu, jakým vše zjišťoval, bylo cosi jako chladnokrevná odplata.

	Vyšetřování bylo překvapivě prosté. Zastavilo se téměř tam, kde začalo. Nákladní vůz se nějakou nepředvídatelnou mechanickou závadou zablokoval ve zpátečce a řidič byl opravdu nevinen – podle zpráv, jež pan Kemper získal telefonicky pomocí advokátů, kteří dali případ vyšetřit.

	Byl to dost hektický večer – s uklidňováním Riggse staršího, zařizováním pohřbu a vyšetřováním nehody. Vrátili jsme se v půl dvanácté a než jsme se uložili ke spánku, vyzval mě Loring Kemper k procházce po zahradě.

	Všiml jsem si dvou hlídačů, kteří střežili zahradu i dům. Měli svoje příkazy a znali každého v domě. Měli příkaz po každém cizím střílet při pouhém spatření, pokud na výzvu nezůstane stát.

	Opatření jsem panu Kemperovi naoko schválil a poblahopřál mu k jeho prozíravosti a pohotovosti. Pcha! Patří už k lidské přirozenosti přehlédnout to, co je zřejmé.

	Pak jsem vlezl do postele a zhasl, potom jsem z postele druhou stranou zase vylezl a urovnal polštáře pod přikrývkou tak, aby vypadaly jako obrys spáče. Pečlivě uzamčená kabela byla k posteli připoutána tenkým ocelovým řetízkem, který zachycoval světlo přicházející oknem a leskl se.

	Schoval jsem se v šatně, z níž jsem měl výhled malou štěrbinou ve dveřích, a pozoroval jsem postel.

	Uplynula hodina a dům se ponořil do hlubokého ticha. Ať jsem napínal sluch jakkoli, neslyšel jsem ani hlásku. V pokoji jsem viděl slabý lesk řetízku, který odrážel vzdálené pouliční světlo. Dům byl solidní stavba s podlahami z tvrdého dřeva, v nichž se sotva dala očekávat vrzající prkna. V tichu toho domu bylo cosi hmatatelného. Bylo to ticho hrobové – hluboké, naprosté ticho.

	A tak jsem se krčil a s napjatými svaly čekal, číhal a naslouchal, hlavně naslouchal.

	A pak jsem si náhle všiml, že už nerozeznávám lesk řetízku. Copak světlo zhaslo? Ne. Pořád svítilo. Viděl jsem oknem jeho zář, a přece se řetízek už neblýskal, ale slyšet nebylo ani hlásku.

	V tom okamžení se cosi ozvalo, a jen jednou – jakési cinknutí, pak zase ticho. Ale už jsem věděl, co se děje. Ten zvuk se ozval, když se těžké kleště zařízly do tenkého ocelového řetízku.

	Zase nastalo naprosté, hluboké ticho. Past byla připravena ke sklapnutí. Kořist byla uvnitř a zbývalo jen naplánovat zbytek akce – ale nic jsem neviděl, nic neslyšel.

	Pak se mezi mnou a oknem objevil stín, cosi tmavého, co zastínilo světlo, člověk pohybující se bezhlasně šerem pokoje. Pozoroval jsem ho bez dechu, s napjatými svaly. Ten stín se vlastně skoro nehýbal. Kradl se před osvětleným čtvercem okna tak hladce, plavně a nepostřehnutelně, jako když měsíc na východě stoupá nad zlatavé okraje hor, a tu jsem věděl, proč nebylo nic slyšet. Vetřelec byl jedním z těch, kteří mají svaly tak dobře vytrénované a pružné, že se dokáží pohybovat nesmírně pomalu. Ani jediný prudký pohyb, ani jediné škrábnutí nebo šoupnutí nebylo slyšet při pohybu bot s gumovými podrážkami po podlaze, ani jediné zašustění oděvu, který se otřel o židli. Ten člověk se pohyboval zpomaleně, opatrně a naprosto nehlučně.

	Takového člověka bylo těžké sledovat. Sice jsem trénovaný v plížení nočními stíny, ale takového zloděje bych sotva dokázal stopovat a neprozradit se. Byl jsem však v plížení také mistr a stejně opatrně jako on jsem se zpomaleně vyplížil ze šatny.

	Tak jsme se vykradli z pokoje, chodbou a po schodech, dva pochmurné stíny v souboji na život a na smrt, pronásledovatel a pronásledovaný, oba se pohybující hlemýždím tempem temnotou.

	Nemohl jsem si být jist, zda je ten muž přede mnou, zda neuhnul stranou a nepustil mě napřed, ale nemohl jsem si ani být jist, že o něj nezakopnu, že moje tempo není příliš rychlé a že ho ve tmě nedohoním. Vodítkem mi bylo pouze jeho tempo, jímž se plížil kolem okna. To jsem spatřil a znal jsem cestu, kudy se dostat dolů. Pak už jsem mohl věřit jen svému štěstí, nebo se zcela spolehnout na svoje znalosti podsvětí. Netroufl jsem si být příliš pomalý. Ztratit toho muže ve tmě by se rovnalo ztrátě mého života a ztrátě štěstí Helen Chadwickové.

	A pak se něco přihodilo v můj prospěch.

	Tma už nebyla bezhlasá. Když muž vkročil do kuchyně, ozvaly se klouzavé šoupavé kroky nohou v ponožkách. Zřejmě teď už všechno obětoval rychlosti a já jsem ho následoval stejným způsobem, snaže se s ním držet krok.

	U kuchyňského okna se obrátil a zakroužil po kuchyni světlem baterky, ale na to jsem byl připraven a skrčil jsem se za stůl u sporáku.

	Na okně se zarazil a pak vyskočil do noci. Dal jsem mu vteřinu či dvě, než jsem ho následoval. Nechtěl jsem na sebe upozornit hlídače a nemohl jsem riskovat, že mě objeví muž, který právě oknem pronesl kabelu, ale neodvážil jsem se váhat. Ty drahokamy byly na cestě rovnou k Ledookému. Kořist, která zhltla návnadu, ji nesla do brlohu a já jsem nesměl ztratit stopu. Cítil jsem, že krádež těch drahokamů pro mne znamená velký krok k zajištění bezpečí pro Helen Chadwickovou, a jen na tom mi záleželo. Můj vlastní život neměl jinou cenu kromě té, že jsem ji chránil.

	Skrčený jsem opatrně prolezl oknem a snadno se spustil na zem. Žádného z hlídačů jsem neviděl, ale slyšel jsem jednoho z nich, jak se blížil tmou, kráčeje odměřenými kroky, které prozrazovaly, že nic netuší.

	Blížil se, a to naznačovalo, že byl ještě dál, když ten člověk vyskočil z okna. Hlídači byli dva, každý na jedné straně domu, a byla to ovšem nedostatečná ochrana. Na takovém pozemku by na hlídkování bylo zapotřebí dvou tuctů mužů, ale i tito hlídači by mohli být a také byli zatraceně na obtíž. Narazit na některého z nich by teď bylo fatální. Teď, když drahokamy opustily dům, musím za nimi.

	Co udělal ten můj člověk? Skrčil se ve stínech a čekal, až hlídač přejde? V takovém případě by mě uviděl, kdybych se chtěl přes pozemek přeplížit dřív, než se hlídač přiblíží.

	Nebo se ten zloděj už proplížil stíny, využiv příznivého okamžiku, kdy byl hlídač na druhém konci zahrady? V takovém případě jsem si netroufl dále čekat.

	Ve hře, kterou jsem hrál, jsem mohl udělat skoro cokoli vyjma ztratit z dohledu člověka, kterého jsem sledoval. Kdybych ho dohonil, mohl bych ho zajmout coby ruský velkovévoda, který zachraňuje svoje drahocenné šperky, a on by se nic nedověděl. Kdyby mi ale utekl, musel bych zoufale riskovat bez jistoty, že můj plán funguje, že past sklapla nad kořistí, o niž mi šlo. Věděl bych, že past sklapla, ale já jsem si chtěl být kořistí skutečně jistý.

	Tak jsem se krátce pomodlil, abych zvolil správné jednání, vyklouzl do tmy zahrady a zjistil, jak jsem se ostatně už domníval, že uniknout hlídači není žádný kumšt.

	Pak následoval otřes. Plížil jsem se ke garáži, domnívaje se, že se muž s kabelou chystá sebrat některé auto – možná si je jen vypůjčit, možná ukrást. Auta tam stála všechna v pořádku a v garáži nebylo po nikom ani stopy.

	Copak jsem toho člověka špatně odhadl? Byl přeopatrný a čekal ve stínech u domu? Jestliže ano, pak mě bezpochyby spatřil plížit se po trase, kterou jsem považoval za jeho, a určitě se nenechá chytit tak, že by se vydal do garáže – směrem, kterým jsem se dal já.

	Zbývala jediná cesta, a to dlážděná po úpatí kopečku vlevo. Plížil jsem se z garáže mezi stíny živého plotu směrem k té cestě. Byl jsem v polovině, když mi zase jednou štěstí nahrálo. Přede mnou se objevila zvláštní záře – tma – znovu záře, zase tma a pak malý kruh světla na zemi.

	Zpomalil jsem a začal ten kruh světla pozorovat. Za daných okolností, vzhledem k fázi hry a ke všemu, co bylo v sázce, jsem si nemohl dovolit něco přehlédnout a musel jsem zjistit, co v tom kruhu světla je.

	Tiše jako pohyblivý stín jsem se plížil po vysokém trávníku a pak jsem si náhle z hloubi duše oddechl. Jak se dalo očekávat, zloděj využil první zřejmě bezpečné příležitosti, aby se ujistil, že má opravdu to, co mít chtěl. Sotva by šlo přinést Ledookému kabelu plnou papírů a zatíženou pár cihlami.

	Plyšová pouzdra s jednotlivými drahokamy odložil, zřejmě mu šlo o přezkoumání obsahu masívní krabice, do níž jsem vložil korunu.

	Malým páčidlem odklopil víko, posvítil si dovnitř a lapl po dechu. No jen ať. Vymyslel jsem barevnou kombinaci koruny se zřetelem na krásu a se záměrem oslnit oko tak, aby přesné ocenění bylo takřka nemožné. Teď v odrazu světla vypadal celý vnitřek krabice jako jeden jediný oheň tančících světel třpytivé nádhery. Není divu, že lapl po dechu v čirém obdivu, v čirém nadšení.

	Po chvilce prohlížení začal zkoumat vypracování krabice i koruny pečlivěji. Musel jsem to pozorovat. Připlazil jsem se ještě blíž. Viděl jsem, jak pátravé prsty zkoumají neobvyklý způsob, jakým byla krabice vyrobena, zahraniční mistrovství řemeslníka, korunu, která byla vložena do krabice pomocí svorek se šroubky, takže k jejímu vynětí bylo zapotřebí malého klíče. Prozatím seděla blýskavá nádhera v krabici pevně.

	To všechno zjistil, pak přiklopil víko, posbíral pouzdra odložená v trávě a nacpal je všechna do kabely, kterou předtím rozřízl nožem.

	Když byl hotov, prolezl živým plotem a tlumeně zahvízdal. Téměř okamžitě zavrčel motor. Dlouhý rychlý vůz, který byl ukryt ve stínech stromů, tiše přihrčel k obrubníku a muž s kabelou přeběhl chodník.

	V okamžiku, kdy nastupoval do auta a přidržoval si kabelu mezi nohama, kdy věnoval veškerou pozornost kabele a šofér řadicí páce, jsem se rozběhl k zadku vozu.

	Ale nespatřili mě. Jako bezhlasý stín jsem nehlučně přeběhl chodník a než zdvihli hlavu, aby se ohlédli po živém plotu a chodníku, zmizel jsem jim ze zorného pole. Dosud mi štěstí přálo a považoval jsem to za dobré znamení. Nejenom vše probíhalo tak, jak jsem doufal, ale na zadním nárazníku byl připevněn nosič zavazadel.

	Nemusel jsem se tedy zoufale držet rezervní pneumatiky, jak jsem si původně myslel, ale mohl jsem pohodlně sedět na plochém povrchu nosiče, v pohodě, pochechtávaje se kejklím, které auto muselo provádět, aby nebylo sledováno.

	Auto zpomalilo v jedné ze starších obytných čtvrtí, kam nový způsob stavění dosud nepronikl, kde domy stály dost opodál točité vozovky. Zabrzdilo u obrubníku, muž s kabelou vyskočil a pádil dál.

	Auto se okamžitě zase rozjelo a přidalo rychlost. Na nejbližším rohu jsem seskočil. Mou starostí byl muž s kabelou, a protože by se auto mohlo vrátit, nechtěl jsem riskovat. Muselo při odbočování zpomalit natolik, že jsem mohl hladce seskočit bez pádu.

	Prodral jsem se tmavými dvory a hleděl na zadní trakt domu, kam vešel muž s kabelou. Zdálo se, že na dvoře nejsou hlídači. Byl to dům jako tisíc jiných – alespoň co do zevnějšku.

	Malý izolátor na boční stěně domu mi poskytl první vodítko. Za prvé tam k ničemu nebyl a za druhé odrážel světlo z rohu ulice přímo mně do očí. Nebyl tam ani kvůli telefonnímu vedení, ani kvůli elektrickému osvětlení.

	Zastavil jsem se, chvilku si ho prohlížel a pak jsem pohledem přejel boční stěnu domu, zkoumaje každý kousíček povrchu. Dole u země jsem viděl další puntík, který vypadal podezřele, jako další izolátor. Ač to bylo riskantní, rozsvítil jsem baterku a posvítil si na boční stěnu domu, pak na zem a kráčel jsem za jejím paprskem.

	Na konec domu vedly dva drátky, a dráty tvořily učiněnou pevně napjatou sít na oknech, na která jsem viděl. Dráty byly tak tenké a noc tak tmavá, že je skoro nebylo vidět, pokud by se člověk nedíval velmi pozorně.

	První drát byl vzdálen asi šedesát centimetrů od místa, kde jsem stál. Ještě krok, a spustil bych v domě poplašné zařízení.

	Opatrně jsem ustoupil, hledaje způsob, jak se dostat k domu. Věděl jsem, že čas je drahocenný a že každým okamžikem může být pozdě na uskutečnění toho, co jsem chtěl. Už jsem byl málem rozhodnut zkusit to průčelím domu, když jsem objevil kus neizolovaného drátu, houpajícího se z podpěry šňůry na sušení prádla. Bylo dílem okamžiku najít přívody z tenkého drátu k příhodnému oknu a způsobit zkrat v síti, která je chránila.

	Za okamžik jsem už tím oknem prolézal. Mezitím jsem odložil přestrojení. V poslední kapitole celé záležitosti budu sám sebou, bez převleku. Po odpojení elektrického zařízení byl dům už snadná záležitost. Pohlavár zločineckého syndikátu zřejmě buď neměl lidi, nebo důvěřoval víc technice než lidem.

	Jakmile jsem byl v domě, poohlédl jsem se po místě, kam bych se mohl na pár minut uchýlit a poslouchat, co se děje. Chystal jsem Ledookému malou zábavičku, a až se bude konat, chtěl jsem být někde, odkud bych se dostal k jeho trezoru. Pokud jsem se nemýlil, byl papír, který jsem chtěl, v tomto domě, a teď už jsem čekal jen na slušnou příležitost.

	Jak jsem tak naslouchal, chystal se k akci, až nastane pravá chvíle, a snažil se zjistit, co se v domě děje, zaslechl jsem slabý výkřik, potlačené vyjeknutí, což mohl být výkřik ženy. Okamžitě se ozvaly zvuky potyčky a chraptivé klení muže, muže křičícího bolestí. Tohle všechno nebylo na programu, který jsem si připravil.

	Chtělo to čin, a tak jsem vzal do ruky pistoli a plížil se tmavou chodbou. Vpravo byly otevřené dveře. Vklouzl jsem do nich, zvědavý, zda v místnosti někdo je. Chtěl jsem poznat zdroj těch zvuků.

	V místnosti zřejmě nikdo nebyl a byla tam tma, ale z malé šatny na jejím konci vycházelo slabé světlo. Přiblížil jsem se k ní po špičkách a zůstal zaraženě stát.

	Šatna byla upravena z výklenku místnosti a bylo v ní vestavěno malé patro s příkrými schůdky. Bylo dva až dva a půl metru nad podlahou a světlo přicházelo z něho.

	Teď jsem slyšel rychlé oddechování, rychlé pohyby, lapání po dechu osob zaujatých tichým zápasem na život a na smrt.

	Byl jsem sám v domě plném vrahů, gangsterů, spodiny podsvětí. Vládce toho gangu mi usiloval o život s cílevědomostí, která pravděpodobně zastínila každý jeho jiný životní cíl, a já jsem musel zoufale riskovat, ale nic jiného se nedalo dělat. Zatím mi štěstí přálo, a já dovedu využít chvíle, kdy se Štěstěna usmívá – v kartách i v životě.

	Hbitě jako opice jsem se vyšplhal po schůdkách, připraven skoro na cokoli, ale ne na to, co jsem nahoře našel.

	Patro přiléhalo ke stěně, kterou tvořila ornamentální mříž. Světlo i zvuky přicházely skrze tu mříž. Na jednom konci patra stála polštářovaná židle a o židli byla opřena brokovnice s uříznutou hlavní. Zřejmě tady byla strážní budka, pozorovací věžička, na niž nebylo z místnosti za zdobnou mříží vidět, ale stráž mohla smrtící zbraní ovládat každý kout.

	Stalo se asi něco, co odvolalo hlídku z jejího místa, něco zřejmě nečekaného, náhlého, s čím se nepočítalo. Odpověď zřejmě dávaly ty zvuky zápasu, který se odehrával ve vedlejší místnosti. Teď, když jsem viděl patro s tajnou pozorovací věží, mohl jsem vidět všechno. Ledooký mě nepodceňoval. Už jednou zjistil, že se obrátím a zaútočím, vyvine-li na mne nátlak. Rozhodl se, že už se nedá. Tato pozorovací věž byla připravena speciálně kvůli mně, a stále na ní někdo hlídal. Pro případ, že bych vstoupil do druhé místnosti a myslel si, že jsem Ledookého doběhl, byla tu skrytá hlídka, připravená střílet.

	To všechno jsem promyslel ve zlomku vteřiny, než jsem se koukl mřížkou. První pohled mi potvrdil, že můj předpoklad byl správný. Místnost, která se dole rozprostírala, byla zřejmě doupě, kancelář, hlavní stan Ledookého. Stál tam velký psací stůl, masívní trezor, několik židlí, gauč a několik skříní na spisy. Ledooký zřejmě obchodoval ve velkém.

	Měl jsem však čas jenom na zběžný pohled na zařízení místnosti. Zajímala mě zmítající se hromada zápasících těl na podlaze. Bylo tam několik mužů a dívka v zoufalém tichém zápase, a před mýma očima zápas končil.

	Jeden z mužů zřejmě bojoval na straně děvčete a dva muži proti nim. Z dívky byly téměř servány šaty, po těle měla krvácející odřeniny a v očích čirou hrůzu. Muž, který byl na její straně, byl tak ztlučený, že se už téměř nepodobal člověku. Ke konci byl opakovaně bit do tváře pažbou pistole a jeho rysy byly už jen krvavou hmotou, ale byl při vědomí.

	Ledooký byl osobně přítomen a účastnil se bitky. Ze vzhledu jeho tváře jsem usoudil, že mu dívka rozškrábala ochablou kůži, neboť měl přes obličej několik krvácejících rovnoběžných drápanců, byl rudý a supěl, ale oči měl ledové jako vždy. Zdálo se, jako by z těch očí vyzařovalo studené světlo, a jejich výraz skutečně nebyl na pohled příjemný.

	Když byla dívka hozena na gauč a spoutána s rukama za zády a s roubíkem v ústech, zahlédl jsem její obličej. Byla to dívka, kterou jsem znal jako Maude Endersovou, dívka s mateřským znamením na levé ruce.

	Zápas byl zřejmě rychlý, zuřivý a náhlý. Muž, který hlídal na pozorovatelně, neměl příležitost použít zbraň. Zápas se rozpoutal kolem Ledookého a strážný musel vejít do místnosti a zúčastnit se. Vystřelit na zápasící by znamenalo zabít Ledookého, neboť taková puška není zbraň, kterou by se dalo vybírat.

	Pak jsem si všiml muže ležícího na podlaze se zavřenýma očima a bílou tvári. Nebyl při vědomí, možná už navždy, a poznal jsem ho. Byl to muž, který mi ukradl drahokamy Alexise Alexandroviče – muž, který se vydával za otce majordoma Riggse.

	Ledooký rychle zjednal pořádek. Muž s rozbitou tváří byl svázán, dostal roubík a byl hozen na podlahu. Dívka s mateřským znamením, odřená, ztlučená, spoutaná a s roubíkem v ústech byla nechána ležet naznak na gauči, s hrůzou a bezmocí v očích. Tu a tam měla na sobě cár hedvábí, ale většina oděvu z ní byla doslova servána. Neměla na nohou střevíce a na jedné z nich byl jen malý zbytek punčochy. Druhou nohu měla úplně holou a na bílé pleti několik ošklivých odřenin.

	Ledooký klesl do křesla u stolu, sebral kabelu s dvojitým zámkem, postavenou na skleněné desce stolu, sáhl do ní, vyňal pouzdra s drahokamy, vyrovnal je na stůl a s papírem a tužkou v ruce se chystal inventarizovat. Byl metodický, ten mohutný kus chlapa s ledovýma očima a rudými škrábanci, z nichž mu krev kapala na límec.

	Sáhl jsem za sebe po pušce, připraven změnit všechny svoje plány, zaskočit Ledookého a z pozice síly mu nadiktovat podmínky. Místo zbraně se však moje ruce dotkly těla muže, který využil mého zaujetí, tiše se vyšplhal po příkrých schůdkách a chystal se na mne vrhnout.

	Zoufale jsem sebou škubl. Štěstí, které mi té noci stále přihrávalo, jako by mě teď chtělo zradit. Zřejmě se po schůdkách vyšplhal nějaký další člen gangu, který o zápase ani nevěděl, a chtěl snad prohodit pár slov se strážným. Místo něj spatřil ve světle procházejícím mříží mou siluetu a připlížil se za mne, připraven k úderu.

	Uskočil a zahlédl jsem záblesk oceli, jak vytáhl revolver. Já jsem předtím svou pistoli zastrčil do kapsy, když jsem chtěl sáhnout po pušce, a vypadalo to, že mě ta neopatrnost bude stát život. Byla to moje chyba. Tolikrát jsem prohlásil, že člověk má pořád koukat kolem sebe – a teď jsem dopustil, aby mou pozornost upoutal pohled na zápas v druhé místnosti.

	Zaskočil mě, nebylo co dodat. Nemělo smysl udělat ze sebe nesmyslně mučedníka. Byl odhodlán střílet a viděl jsem to v jeho očích, a tak jsem ustoupil s rukama vzhůru, věda, že mě Ledooký odsoudí k smrti, že je to pouhá otázka minut, pokud mě nenapadne nějaký způsob, jak vše obrátit.

	Mlčky mi pokynul, abych sestoupil po schůdkách, a sáhl po pušce. Ledooký dal svým lidem zřejmě příkaz, aby v té strážní budce nikdy nepromluvili ani slovo. A těm, kterým moc nevěřil, musela strážní budka zůstat utajena. Sestupoval jsem po schůdkách, přípraven při nejbližší příležitosti popadnout muže, který mě držel v šachu, za nohu a shodit ho dolů, připraven v případě nutnosti uskočit, vytáhnout pistoli a vystřelit – a pak jsem zpozoroval druhého muže, stojícího v místnosti dole, miřícího na mne další brokovnicí s uříznutou hlavní, a věděl jsem, že je po tanečku.

	Ed Jenkins, nepolapitelný grázl, nakonec zahnán do kouta, zavražděn ve zločineckém doupěti, jeho mrtvola vyhozena do uličky. Jak se bude policie pochechtávat! A všechno kvůli jedinému okamžiku neopatrnosti ve chvíli, kdy jsem si mohl neopatrnost nejméně dovolit.

	Když jsem sestoupil ze schůdků, oba muži spolu krátce šeptem pohovořili, prohledali mě, sebrali mi pistoli a byli připraveni mě eskortovat do hlavní kanceláře, kde čekal Ledooký. Nepoznali mě. Jejich šeptavé poznámky prozrazovaly, že nemají potuchy, kdo jsem, ani jakou vítězoslavnou radost způsobí svému šéfovi, až mě dostane do ruky.

	Když mě odzbrojili, vypadali docela uvolněně a vedli mě na chodbu, jeden přede mnou, druhý za mnou.

	„Nevyrušuj šéfa, dokud není hotovej s tou druhou věcí,“ upozornil šeptem jeden z nich.

	Obrátil jsem se k němu, odhodlán k velkému blufování a doufaje, že aspoň částečně odvedu jejich pozornost.

	„Vy nejste fízlové?“ zeptal jsem se s dobře předstíraným údivem.

	Nechápavě pohlédli jeden na druhého.

	„Sakra, já jsem myslel, že sem vtrhli! Šéf musel toho druhýho zavolat dolů, aby mu pomohl s tou káčou, a on mi řekl, abych to tady nahoře vzal za něj. Hlídal jsem tu, když jste na mě vlítli, a myslel jsem, že je to policie.“

	Nasupili se a ten, co mluvil, vypadal trochu váhavě.

	„Kdo sakra jsi?“ ptal se.

	Zasmál jsem se.

	„Já jsem ten, co vymyslel celej ten tah s tím Rusákem u Kemperů, a řekl jsem šéfovi, jak by to šlo.“

	„Prd jsi vymyslel,“ odsekl muž a přiblížil tvář k mé. „Myslím, že to byl Lefty.“

	Zasmál jsem se pohrdavě.

	„Vždyť vy nic nevíte. Tady mám celej ten plán v botě a taky příkaz napsanej od šéfa. Vždycky to nosím pod podšívkou boty. Tam se fízl při prohlídce nekoukne.“

	S těmi slovy jsem nadzdvihl nohu, jako bych si chtěl rozvázat botu.

	Muži byli zmateni. Bylo jasné, že se bojí, aby se nedopustili chyby, ať už takové či onaké. Na břídily si šéf zřejmě nepotrpěl. Využil jsem jejich zaujetí a zdvihl pravou nohu, jako bych chtěl z boty vyndat nějaké papíry. Místo toho jsem strašlivě kopl dozadu, přitom jsem se předklonil a uchopil hlaveň pušky, kterou držel muž přede mnou.

	Můj kopanec zasáhl muže za mnou do žaludku. Zhroutil se na zem v bezvědomí jako nehybná masa. Rána byla hrozná. Muž, který byl přede mnou, byl ohromen, a dřív, než stačil napnout svaly, vytrhl jsem mu pušku napůl z ruky. Používaje hlavně pušky jako páky jsem si ho přitáhl a praštil ho hlavou do brady.

	To ho napůl omráčilo a já jsem rychle pustil pušku a celou vahou své pěsti se rozmáchl po jeho čelisti. Zapotácel se, kolena mu podklesla, klesl naznak, drže pušku stále ještě v rukou, a já jsem se otočil. Budou očekávat, že využiji příležitosti k útěku, a s tím jsem počítal. Ten, kterého jsem udeřil naposled, otevře oči a bude za pár vteřin na nohou. Bude se domnívat, že jsem uprchl chodbou do noci. Sotva ho napadne, aby mě hledal zase na patře.

	S touto myšlenkou jsem uskočil zpět do tmavé místnosti a zavřel za sebou. Znovu jsem byl na patře, ale tentokrát neozbrojen. Protože bylo nutné vrátit se na místo dřív, než budu spatřen, neměl jsem čas hledat svou pistoli, a po pravdě řečeno jsem tak spěchal, že mě to ani nenapadlo. Proklínal jsem svou pitomost. Ve hře, kterou hraji, nesmí ochabnout pozornost z jakéhokoli důvodu ani na okamžik.

	Ledooký o tomto zápase vůbec nevěděl. Doufal jsem, že ho spatřím pří inventarizování drahokamů, ale zřejmě to odsunul kvůli důležitějším věcem.

	Seděl na gauči vedle dívky s mateřským znamením, v ruce držel lahvičku a štěteček z velbloudích chlupů. Jeho tvář byla naprosto nehybná, bez jakéhokoli výrazu. Oči měl chladné a tvrdé, a když promluvil, byl jeho hlas přesně tak bez jakéhokoli přízvuku, jak jsem si toho všiml už dříve. Jako by mluvil úplně mechanicky, bezvýrazně. Měl-li ten člověk vůbec nějaké city, pak je určitě neprojevoval hlasem.

	„Zkusilas mě zradit, Maude, a za to zaplatíš,“ řekl tím vyrovnaným, skoro jednotvárným hlasem. „Doposud mě podrazili dva nebo tři muži a víš, jak dopadli. Se ženskou je to jinak. Byla by hloupost zabít ženskou, když existuje tolik jiných způsobů, jak ji potrestat.

	Tvoje pleť, například – všiml jsem si, jak o ni pečuješ. Podívej, jak je jemná. Ty jsi bezpochyby krásná ženská a jsi na svou krásu pyšná… V téhle lahvičce mám kyselinu. Pár tahů tímhle štětečkem, a máš po kráse. Budeš muset kráčet životem s krásným tělem, s krásnou pletí, ale s ksichtem, který odpudí všechny mužské až na ty nejbestiálnější.

	Taky ti kápnu do jednoho oka. Ne do obou. Chci, abys částečně viděla, abys viděla, co se z tebe stalo. Až se s tebou vypořádám, bude tvoje jméno příslovečně známé v kriminálních kruzích a ženská, která přijde na tvoje místo, si bude pamatovat, jak dopadnou ty, co mě zradily.“

	Z jeho hlasu nezaznívala žádná zloba, ale jenom chladný, lhostejný tón člověka bez jakýchkoli emocí, který sice prožívá citové reakce, ale plně je ovládá intelektem, který nedává najevo city ani vášně.

	S těmi slovy namočil štěteček v lahvičce a pečlivě jej přitiskl k její stěně, aby vymačkal přebytečnou kyselinu a aby mohl odvést profesionální výkon.

	Dívka měla v ústech roubík a nemohla křičet. Měla svázané ruce a mohutný chlap ji částečně tlačil tělem tak, aby se nemohla zmítat. Nohy měla volné, a jen ty dávaly najevo děs. Kopaly, kroutily se, krčily se a bíle zářily ve světle stropního tělesa. Mluvil jen a jen pravdu, když říkal, že má dívka krásnou pleť a že existují horší způsoby, jak potrestat ženu, než smrt.

	Muž, který za ni bojoval a měl tak rozbitý obličej, sebou v poutech zmítal v přívalu zoufalé energie. V koutě seděli tři pohůnci Ledookého a pobaveně se šklebili. Muži tohoto typu mají v sobě něco perverzního, co jim umožňuje vychutnávat něčí muka.

	Stalo se ještě něco, s čím jsem nemohl předem počítat. Nemohl jsem nechat Ledookého, aby provedl svůj záměr. Vždyť mi ta žena s mateřským znamínkem párkrát pomohla. Byla sice členkou gangu, ale možná se do téhle situace dostala proto, že se mě pokusila zachránit. Ovšem, byl jsem proti ní zaujatý, protože mě Lasice před ní varoval, a také kvůli tomu, co následovalo.

	Hluboce jsem se nadechl, připraven blufovat, zvolat, že toho muže držím v šachu z tajné hlídkové věže, přikázat, aby děvče pustil, jinak že střelím. Možná by to zabralo, možná ne. Alespoň by věděl, že tam nahoře mám pušku.

	Nevykřikl jsem, protože se náhle ozval jiný hlas z chodby, a srdce se mi zastavilo. Byl to hlas Helen Chadwickové.

	Často jsem už stál tváří v tvář smrti, a stál jsem jí tváří v tvář s vnitrním klidem, s chladným úsměvem, ale tady bylo něco mnohem horšího, něco, co jsem nedokázal ovládnout, ale co mi zalilo tělo ledovým potem. Helen v moci téhle bestie.

	Vzhlédl. „Přišla jsem se vzdát, splním vaše požadavky,“ řekla, když vstoupila do místnosti, a v jejím hlase zaznívala téměř lehkomyslnost. Na pohled to byla jen bezstarostná nemyslící holka s namalovanými usmívajícími se rty, klidnýma očima a módními šaty. Jen proto, že jsem ji znal, že jsem poznal její vnitrní charakter, jsem dokázal rozpoznat v jejím hlase hluboký žal.

	Ledooký odložil lahvičku a pohlédl na ni.

	„Helen Chadwicková?“ zeptal se.

	Přikývla.

	Zdvihl se na nohy a odsunul se za stůl. Tvář měl usměvavou. Bylo to poprvé, co jsem spatřil na jeho tváři nějaký výraz, a byl to děsivý, vítězný, zlomyslný úsměv.

	„Jednou jste mi napsal, že když budu ochotná se vzdát, zavedl by mě jistý muž k vám, s podmínkou, že přijdu sama a že se mě nikdo nepokusí sledovat nebo zjistit, kam jdu. Dávám vám slovo, že jsem vaše podmínky splnila.“

	Přikývl.

	„A důvod?“

	Ted se jí v očích objevil cit, čelo se jí zardělo, rty pootevřely a trochu se předklonila.

	„Aby byl Ed Jenkins nechán na pokoji. Dostal se do tohohle kvůli mně, a udělám, co řeknete. Buď vám dám peníze, jestli vám jde o peníze, nebo, chcete-li mne a mého postavení využít, budu plnit vaše rozkazy.“

	Jeho oči byly chladné a mrazivé jako dva ledovce. Pověděl jí na rovinu: „Pcha, blázne! Myslíš, že se vzdám Eda Jenkinse za sto takových, jako jsi ty? Ale dobře. Miluje tě. Za ten důkaz, co vlastním, dostanu peníze, a pomstím se. Ano. V Mexiku je podnik, který mi opravdu pořádně zaplatí za holku, jako jsi ty – a jak to zničí Eda Jenkinse! Jen si pomysli! Dostanu zaplaceno za to, že tě prodám… Hohoho!“

	Byl to první smích, který jsem od něho slyšel, a byl to smích, z něhož jezdil mráz po zádech. Byl to smích čehosi v něm, démona, kusu šílenství, ztracené duše – cokoli, ale lidský smích to nebyl.

	A pak Helen pochopila, uvědomila si, co znamenají ti šklebící se chlapi za ní a polonahé děvče ležící svázané na gauči.

	A usmála se pomalým úsměvem dokonalého klidu.

	Tu jsem věděl, že si uvědomila nebezpečí i to, jak bláhové bylo chtít se za mne obětovat, jak marná byla její snaha, a věděl jsem také, že bude hrát hru až do konce, že mu bude přihrávat, aby získala příležitost ho zabít.

	„No, jestli mám být prodána jako zboží, tak bych měla taky co nejlíp vypadat,“ řekla po způsobu marnivých holek s prázdnou hlavou a přehodila si nohu přes nohu, otevřela necesérek a vyndala pudřenku.

	Muži ji pozorovali jako očarovaní. I Ledooký vypadl z role. Ta dívenka svou chladnou lhostejností upoutala všechny v místnosti. Nebyla ozbrojena, jak jinak. Zoufale jsem doufal, že má v necesérku revolver, ale ne, byla stejně jako já vyzbrojena jen svým rozumem, závislá přežitím na svém klidu a pohotovosti.

	A pak jsem spatřil něco jiného.

	Nahé nohy dívky s mateřským znamením se pohybovaly, a pohybovaly se za určitým účelem. Zatímco Ledooký mluvil s Helen, dívka s mateřským znamením se dohrabala nohama k poličce za stolem, na níž byl umístěn telefon. Její krásně formované nohy byly zřejmě stejně obratné jako ruce, prsty na nohou stejně citlivé jako na rukou. I při všem nebezpečí té chvíle, vědom si toho, že se musím odvážit do té pekelné jámy dole, nemohl jsem jinak, než vibrovat vzrušením nad krásou těch gracilních údů a obratností jejich pohybů.

	Prsty jedné nohy zdvihla sluchátko. Bylo to chytré, důmyslné a hlavně to byla poslední zoufalá šance.

	A pak jsem zavibroval hrdostí nad Helen Chadwickovou, jaká to byla dobrá herečka. Také viděla nohy dívky s mateřským znamením. Zatímco ji Ledooký pozoroval a snažil se prorazit její klidnou masku lhostejnosti, viděla, co dělá dívka s mateřským znamením, a pak náhle podle toho změnila chování.

	Náhle ji opustilo sebeovládání. Ruce se jí roztřásly, rty sebou škubly, oči se rozšířily a ještě víc se předklonila – k tváři Ledookého, o kousek blíž k telefonu.

	„Ne! NE! To ne!“ zaječela. „Zachraňte mě! Pomoc! To ne!“

	Na bezvýrazné tváří muže za stolem se objevil letmý záblesk uspokojení. Jeho tlusté prsty sevřely hranu stolu, studené oči se neodtrhovaly od dívky. Jeho obličej byl těžký a ochablý, ale zůstával nehybný a velké škrábance mu dodávaly zvláštního vzezření, jako by stružky krve, které mu tekly po tváři, cpaly do masitého obalu duši.

	„No, to je lepší,“ zafuněl. „Však jsem si myslel, že ten tvůj klid prorazím. Tos mi přihrála. Jenkins zemře, ale dřív, než zemře, se doví, že žena, kterou miluje, byla prodána do mexického pekla a že peníze mám já.“

	„Ne, ne!“ zaječelo děvče znovu. „Vy mě zabíjíte. Tohle je horší než smrt. Pomoc! Pomoc!“

	Cosi v jekotu jejího hlasu muže za stolem zřejmě znepokojilo. Jako by vycítil, že to není nadarmo. Jaksi nesvůj sebou zavrtěl. Ostatní muži v místnosti, krutí bezohlední kriminálníci, kteří pohlíželi na ženy jako na věci a dobytek, vychutnávali dívčino utrpení. Postavili se do kouta, odkud jí viděli do tváře, kde stáli mezi ní a dveřmi. Dívka s mateřským znamením ležela naznak na gauči, nohy měla v takové pozici, že jen Helen a já jsme viděli, co s nimi dělá.

	Ledooký poposedl a dívka na gauči si nohy půvabně přehodila, sluchátko se octlo zpět ve vidlici a Helen Chadwicková zmlkla.

	„Ticho!“ zařval muž s ledovýma očima, v nichž se objevil výraz podezření. „Tenhle barák je zvukotěsný, ale stejně si ten jekot nech. Chtěl jsem tě slyšet ječet, ale už mi to stačí. Ještě jednou zařveš – a okusíš, co tě čeká potom.“

	Obrátil se na tři muže, kteří stáli a čekali na jeho rozkazy. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale vtom se zarazil s očima upřenýma na dveře.

	Na prahu stál muž s krvavým obličejem, ten, kterého jsem předtím srazil.

	„Špeh v domě,“ hlásil krotce. „Nějakej chlap koukal skrz mříž. Chytli jsme ho, ale zdrhnul nám. Dráty jsou mrtvý.“

	Tentokrát se na tváři muže za stolem objevil výraz.

	„Cože? Další špeh!“ zařval, hledě na svázaného muže na podlaze. Tvář se mu vlnila zvláštní směsicí zuřivosti a strachu. „Co to všechno znamená? Je barák plnej špehů? A vy jste ho nechali zdrhnout? Blbci!“

	Byl přerušen vyrovnaným hlasem Helen Chadwickové.

	„To bude Ed Jenkins,“ podotkla jako mimochodem, jako by mluvila o počasí, „a můžete se přichystat na smrt. O tom bych vůbec nepochybovala.“

	V jejích slovech byla chladná rozhodnost, něco víc než výhrůžka. Bylo to něco jako věštba.

	Mohutný muž se opravdu zachvěl.

	„Je to ďábel,“ zamumlal a bylo zřejmé, že je otřesen do posledního nervu. „Kdo je teď na stráži?“

	Ticho, muži si vyměnili pohledy.

	„Zavolal jste mě na pomoc,“ řekl jeden z nich, „a myslím, že tam teď nikdo není.“

	Ledooký zamumlal kletbu, otřesnou kombinaci nejhorších slov.

	„Tak tam jdi a připrav se. Za to lajdačení zaplatíš později. Zatím miř na dveře a zastřel prvního, kdo je otevře, pokud to nebude někdo, koho znáš.“

	Muž, k němuž mluvil, se vyploužil ze dveří. Půjde po chodbě, vstoupí do dolní místnosti, poleze po schůdkách nahoru, a až mě spatří, spustí povyk. A já jsem nebyl ozbrojen a nebylo úniku. Zatracený Ledooký, proč váhá? Proč ještě nevkráčel do pasti, kterou jsem mu nastražil?

	Dveře dole se rozlétly, slyšel jsem kroky, tápání rukou na schůdkách. Přitiskl jsem se k podlaze u samé mříže ve snaze, aby se moje postava co nejméně rýsovala ve světle procházejícím mříží z dolního doupěte, kde se ten Ledooký, jistý si svou mocí, pořád ještě kochal pohledem na hrůzu svých obětí z toho, co bude následovat.

	„Teď se na to podívám,“ řekl, „potom budu trošku kreslit tou kyselinou, a pak vyrazíme. Půjdem odtud. Tohle místo už svůj účel splnilo.“

	S těmi slovy sáhl po krabici, která obsahovala falešnou korunu. Otevřel ji a začal odšroubovávat svorky, které držely korunu na místě. Oba strážci ho pozorovali přes celou místnost žádostivýma očima, chvílemi vrhajíce hladové pohledy na obě děvčata.

	Obrátil jsem se, skrčil se, složil ruce pod bradu, viděl, jak se temeno muže vynořuje nad podlahou patra, a vyrazil jsem. Načasoval jsem si to dobře. Právě se vynořila hlava a šíje, když moje ruce vyrazily těsně nad podlahou a popadly ho za krk.

	Ozval se přiškrcený výkřik, a to už moje ruce sevřely mužovo hrdlo. Rval se mi z rukou a nakonec se vrhl ze schůdků dolů a celou svou vahou zůstal viset na mých zápěstích. Bylo to víc, než mohly svaly a kosti vydržet. Svaly mých paží neudržely více než osmdesát kilogramů mrtvé váhy a šlachy ztrácely sílu.

	Dalo se učinit jediné, a udělal jsem to téměř s modlitbou. Vrhl jsem se vpřed, stále ho pevně drže, a oba jsme letěli po hlavě dolů do tmy.

	Nemohli jsme se otočit ve vzduchu. Držel jsem paže před sebou, jako když řidič drží volant, a v prstech jsem svíral krk toho mizery. V této pozici jsme dopadli na podlahu, on vespod, já na něj. Cítil jsem, jak jeho hlava udeřila o podlahu, jak se jeho kosti v mých prstech zkroutily, slyšel jsem tupé prasknutí a věděl jsem, že se toho chlapa už nemusím bát.

	Rychle jsem zase vylezl nahoru.

	Ledooký už uvolnil svorky a vytahoval korunu z krabice.

	„Co to bylo za rámus?“ zařval a jeho odulý obličej se obrátil k mřížoví.

	Změnil jsem hlas, jak jen se dalo.

	„Sletěl jsem ze schodů a vyrazil si zub,“ řekl jsem. Zaklel.

	„Taková zatracená blbost. Za tohle všechno zaplatíte, chlapi!“ Při těch slovech vyňal korunu z krabice. Jeho ruce svíraly zlatou obrubu přesně tak, jak by to činil každý, dotýkaje se klenotu.

	A pak vykřikl a uskočil.

	„Co mě to bodlo?“ zařval a zdvihl krvácející ruku. Po dlani mu stékala stružka krve. A pak jeho pohled padl na útržek papíru v krabici. Bez přemýšlení přečetl nahlas slova na něm napsaná.

	

	Máš ještě 15 minut života. Nic tě nezachrání. Je zúčtováno.

	ED JENKINS

	

	A pak se v něm plně projevil zbabělec. Viděl důmyslnou konstrukci koruny, viděl, že když byla zdvižena z krabice, vymrštilo se na všech čtyřech stranách po jedné duté jehle a z jejich otevřených špiček vystříkla zelenavá tekutina. Jedna z těch jehel se mu zabodla do dlaně.

	„Rychle!“ zařval a tiskl si kapesník k zápěstí, aby znemožnil oběh krve. „Byl jsem otráven, musím k doktorovi. Dejte tohle všechno do trezoru. Hned!“

	Pcha! Vytahoval se svou inteligencí, a byl to takový pitomec. Přiznával jsem mu určitou mazanost, to ano. Dokázal sedět za stolem a komandovat houfy grázlů. Byl natolik bezohledný a krutý, aby svoje podřízené udržoval v pokoře. To všechno mu dopomáhalo k moci, k pocitu neporazitelnosti, ale něco jiného je sedět za stolem a mít pro svou bezpečnost k dispozici ozbrojené hlídače, a něco jiného je čelit světu bez organizace pomahačů, bojovat proti společnosti sám a sám.

	Kdyby znal kriminálníky tak, jak jsem je znal já, nikdy by to tajemství neprozradil. Viděli krev, uvědomili si důmyslnou konstrukci koruny, slyšeli ho číst vzkaz na lístku a spatřili na jeho tváři hrůzu ze smrti. Tito muži, kteří pro něj pracovali, dokud byl u moci, dokud je mohl odsuzovat k zavraždění, dokud je za jejich práci chránil před policií a zaručoval jim šibenici, kdyby selhali, byli jako hladové, zoufalé lodní krysy. Jakmile jedna z nich zeslábne, stane se kořistí ostatních.

	Tak to bylo s Ledookým. Lotrové měli před očima celé bohatství v drahokamech, další bohatství v trezoru a dvě krásné ženy, vše k dispozici. Šéf po nich chtěl, aby celou kořist dali do trezoru, chtěl, aby ho rychle odvezli k doktorovi. Proč by to ale dělali? Pokud se jim bude chtít čekat, bude za patnáct minut mrtev. Ztratil nad nimi moc a královské bohatství bylo na dosah ruky.

	Vyměnili si pohledy a přikročili.

	V poslední chvíli si Ledooký přečetl jejich tváře, viděl, co rozpoutal, uvědomil si, že se banda obrátila proti němu. Hrůzou ze smrti mu už vyrazily krůpěje studeného potu na čele, na bílé napjaté kůži na spáncích a stékaly po zakrvácených tvářích. Nebyl na něj hezký pohled.

	Ale rozvaha ho úplně neopustila. Pohlédl na mřížoví.

	„Zastřel ty zrádce!“ poručil. „Střílej a zastřel je!“

	Pak čekal.

	Ostatní, kteří na chvilku zapomněli na strážní budku za mřížovím, teď uskočili, bledí, vyděšení, napůl ochotní se vzdát. Kdyby byl toho momentu využil, přinutil by je k poslušnosti. Kdyby blufoval a ten rozkaz okamžitě odvolal, mohl by je tak zastrašit.

	Ale na to byl příliš mstivý, příliš chladný. Čekal s očima zdviženýma, udivený, že jeho rozkazy nejsou plněny.

	Pitomec! I kdyby tam strážný byl, přidal by se přirozeně k ostatním. V očích těchhle lidí se nezískává úcta nebo postup bojem za mrtvé, a v jejich očích byl Ledooký už mrtev, pouhá živoucí mrtvola, která ještě pár minut uhýbá hrobu.

	Když za mřížovím nebylo nic než ticho, vykročili muži znovu, tentokrát sebejistěji. Ledooký si přečetl jejich záměr a bylo trapné vidět, jak se choulí strachy. Role prosebníka mu neseděla a přitom byl zbabělec jako většina tlusťochů. Lesk nožů a hrůza z jedu ho srazily na kolena. Prosil, žebronil, sliboval, a přece i při vší hrůze v jeho očích byla v jejich mrazivé hloubi pořád tatáž ledovost.

	Nakonec sklonil hlavu, zakryl si oči, kňoural, úpěl, ječel, a pak promluvily nože. Ti dva kriminálníci nečekali, byli příliš lačni lupu. Kdyby čekali na účinek jedu, mohli by se objevit další lumpové, další komplicové, a hlásit se o podíl. Takhle se ale podělí napůl o drahokamy, peníze i ženy.

	Ani Helen Chadwicková nemarnila čas. Vrhla se k dívce s mateřským znamením, odstranila jí roubík z úst a rozvazovala uzly provazu.

	Seběhl jsem po schůdkách a běžel na chodbu. Ta dvě děvčata budou potřebovat ochranu.

	A tu se ozval náhlý řezavý zvuk, zvuk, který je určen k tomu, aby budil v kriminálnících hrůzu – dlouhé, pronikavé kvílení sirény.

	V tu chvíli jsem vtrhl do místnosti.

	„Policie je u předního vchodu, pánové,“ pravil jsem a uklonil se oběma kriminálníkům. „Jestli vás chytí, jste obviněni z vraždy. Zadní východ je ještě volný.“

	Víc nepotřebovali. Jako krysy opouštějící potápějící se loď se hnali ven z místnosti a po chodbě tím těžkým, nemotorným a neohebným během mužů, jejichž tělo i mysl už ochabují.

	Od podlahy jsem slyšel kovový zvuk a viděl jsem, že se Ledooký, ač probodnut a s životem vytékajícím z žil, snaží ke mně doplazit s očima plnýma kamenné nenávisti. Viděl, že to nezvládne… V očích měl čirou hrůzu, hrůzu a ledovou nenávist, i když se už potahovaly blanou smrti.

	Helen Chadwicková byla v mém náručí a bylo slyšet, jak policejní auto zastavilo u obrubníku.

	„Rychle!“ řekl jsem jí. „Být přistižena v tomhle doupěti by pro tebe bylo horší než zveřejnění v novinách. Zadním východem ven, honem! Ještě je čas. Já přijdu za tebou, ale teď nemůžu odejít. Věř mi a utíkej!“

	Postrčil jsem ji ke dveřím. Uznala, že mám pravdu, a letěla chodbou jako vítr. Tu nechytnou.

	Obrátil jsem se k trezoru.

	Říkalo se o mně, že neexistuje trezor, který bych nedokázal otevřít, a to tak, aby na něm nebylo nic znát. Ještě nikdy jsem svou proslulou dovednost nepotřeboval tolik jako teď. Šlo o minuty, o vteřiny. Policisté už přibouchli dveře auta a řítili se s namířenými zbraněmi k domu. Přicházeli v pravý čas a připraveni.

	Jako obyčejně jsem potřeboval jen stetoskop připojený ke zvukovému zesilovači na baterii, malou výzbroj, kterou jsem vždy nosil v pouzdře zavěšeném v levém podpaží. Ve spěchu jsem otočil číselníky, objevil kombinaci, otevřel dveře a vrazil dovnitř. Byly tam drahokamy, peníze, zlato, platina. Všechno jsem odhodil stranou. Policie už tloukla na dveře domu. Z jedné strany bylo slyšet řinkot skla, jak rozbili okno. Z gauče za sebou jsem slyšel, jak se dívka s mateřským znamením snaží uvolnit pouta. Na podlaze sebou kroutil muž s rozbitým obličejem, který za ni bojoval a byl svědkem všeho, co se tu odehrálo.

	Dostanu doživotí, možná mě pověsí. Ať udělám cokoli, policie mě přistihne v místnosti s mrtvým, v hnízdě kriminálníků, uprostřed kradených drahokamů v ceně tisíců dolarů, přistihne mě dokonce při vloupání do trezoru. Můj trestní rejstřík a pouhá moje přítomnost budou porotě úplně stačit, ale ať. Najdu a zničím Chadwickův papír.

	Právě když se na chodbě ozvaly kroky, těžké, útočné kroky zákona, našel jsem papír, který jsem hledal, poslední důkaz proti Helenině rodině, proti dobrému jménu jejího otce, papír, který jedna strana chtěla zveřejnit, aby si pomohla v politické kampani k ovládnutí města, papír, o který se rvaly dvě skupiny, jediný zbytek důkazů.

	Plamínek mé zápalky se trochu zachvěl, pak se rozhořel.

	„Ruce vzhůru!“ vzkřikl modrokabátník ve dveřích.

	Ustoupil jsem stranou a s úšklebkem zdvihl ruce. Důkaz, který jsem chtěl zničit, se rychle měnil v hromádku popela, a těžkopádný policista nedovedl odhadnout situaci, neměl tolik duchapřítomnosti, aby se pokusil plamen zašlápnout. To bylo dobře. Byl bych ho zabil holýma rukama.

	Plamen dohořel, chodba byla plná strkajících se mužů. Ustoupil jsem a přitom se mi podařilo přišlápnout popel podpatkem.

	„To je Ed Jenkins, nepolapitelný grázl!“ vykřikl detektiv, který stál ve dveřích za policistou. „Přisámbůh, Ede, za tuhle noční práci dostanete provaz!“

	Pak se ke mně vrhli. Kolem zápěstí a kotníků mi zaklapla želízka. Znali mou pověst, měli se mnou už dříve co dělat. Neriskovali, že si tuto reputaci zachráním útěkem.

	Pak zazněl autoritativní mužský hlas a po chodbě se blížil seržant. Zřejmě se trochu opozdil, ale cosi v jeho chování prozrazovalo význam, jaký případu přičítal.

	„Thelmo!“ vykřikl. „Nestalo se ti nic, Thelmo?“ V jeho hlase bylo znát víc než úzkost.

	Pak promluvila dívka na gauči – dívka s mateřským znamením, kterou jsem znal jako Maude Endersovou.

	„Vůbec nic,“ odpověděla. „Pošli je pryč, ať si můžu něco obléknout.“

	Seděla na gauči, okraj potahu přitažený ke hrudi. Policisté byli tak vzrušeni tím, že mě zajali, a hromadou šperků, která se vyvalila z trezoru, že si jí skoro nevšimli.

	„Benny leží na podlaze,“ pokračovala, „a je pořádně zřízený. Ať jdou pryč, je na mne pěkná podívaná.“

	Seržant udělil řízné povely a muži i se mnou opustili místnost. Děvče řeklo ještě něco, čemu jsem nerozuměl, a seržant vypálil další rozkaz. „Držte toho Jenkinse. Do vozu ho nenakládejte,“ přikázal.

	Pak se přibouchly dveře a už jsem neslyšel nic než vzrušené komentáře policistů, kteří provedli akci, souhrn mých dosavadních trestných činů, úvahy, zda jsem vraždu spáchal či nikoli, a zmatené glosy o tom, proč jsem neutekl, když jsem přece slyšel sirénu.

	Neříkal jsem nic.

	Zákon mě držel v klepetech. Nemohl jsem se ani hájit. Pravda nemohla být vyřčena. Jakákoli historka, kterou bych předložil porotě, by byla okamžitě zesměšněna, až by státní zástupce předložil seznam mých provinění. Společnost mě zavrhla a já jsem zavrhl společnost. Zákony byly vytvořeny k ochraně nevinných, ne k zajištění spravedlivého souzení grázla.

	A pak se dveře rozletěly a seržant vypálil rozkaz ostrý jako štěkot kulometu.

	„Jenkinsi! Vy tam – sundejte mu pouta a pošlete ho sem, samotného. Samotného, jasný? Pak se rozejděte po domě a sem nechoďte, dokud vás nezavolám.“

	V užaslém tichu splnili muži příkazy. Jejich zodpovědnost končila okamžikem, kdy projdu dveřmi, ale dbali pečlivě na to, abych jimi prošel. Mířily na mne aspoň tři pušky.

	Dveře se přibouchly a viděl jsem dívku s mateřským znamením pořád ještě sedět. Kusy svého oděvu měla sešpendlené, kusy nějakého jiného přehozené přes sebe. Muž s rozbitou tváří ležel na gauči. Za stolem, v křesle, kde předtím seděl Ledooký, seděl teď seržant a jeho bystré šedé oči zkoumaly každý můj rys.

	„Jenkinsi,“ řekl rázně, „vy jste zázrak. Nemáme přehled o každém vašem kroku v celé té záležitosti, ale prokázal jste nám velkou službu.

	Jak jste nejspíš předpokládal, Thelma je policejní volavka, děvče, které opustilo noční život, aby pomáhalo policii. Tohle byl nejtvrdší oříšek, jaký jsme kdy měli. Nikdo jiný než Lasice neznal její identitu spolupracovnice policie. Měli jsme podezření, že vás varoval, ale jiní ho podezírali ze zájmů protichůdných zájmům tohohle okruhu zločinců, a tak byl zabit.

	Tenhle chlap,“ pokračoval s gestem ke zkroucené mrtvole Ledookého, „byl největší zločinec moderní doby. Měl neomezené finanční zdroje a zorganizoval řádný zločinecký syndikát. Začal pašováním alkoholu, a všechno, co vykonala prohibice, dobrého nebo špatného, usnadnilo kriminálním vrstvám, aby se zorganizovaly, aby získaly fondy pro svou válku proti společnosti. Tenhle člověk byl géniem organizace a disciplíny a znal všeobecnou slabost kriminálníků. Měl absolutní moc a neznal meze. Sebral celou tu složitou masu grázlů a zorganizoval ji. Měl placené obchodníky s kradeným zbožím, brusiče drahokamů, dokonce vlastnil klenotnictví. Thelma a Benny získali tajnou informaci. Thelma navázala kontakt a zapojila do hry Bennyho.

	Ale vy jste do toho celou dobu zasahoval. Dvakrát nám Thelma navrhla, abychom vám dali volnou ruku, právě v hodině dvanácté, a policie vám usnadnila únik, místo aby vám ho znemožnila. Několikrát jste nám prospěl. Thelma po celou dobu sestavovala seznam jmen, míst a majetku. Ted můžeme celou tu organizaci rozdrtit.

	Co jste udělal dnes v noci a proč, to víme kromě vás jen my tři a ti, kterým jste důvěřoval. Co se týče našeho ústředí, bude se tam jen šuškat. Jste spokojen?“

	Hleděl jsem na jejich tváře.

	„Jsem volný?“

	Přikývl.

	„Nejen to, ale policie se s vámi hodlá spřátelit. Viděli jsme, proti čemu jdete. Chcete-li se k nám připojit jako tajný spolupracovník, cestu k nám máte otevřenou.“

	Zavrtěl jsem hlavou, ale neřekl nic. Nechtěl bych zranit city Thelmy, policejní volavky, tím, že bych špatně mluvil o jejím povolání. Každému podle jeho gusta.

	„Díky,“ pravil jsem. „Já už půjdu.“

	Napřáhl ruku.

	„Tomu se říká statečný chlap,“ podotkl, a když jeho ruka sevřela mou, měl oči jako dvě zářící světla.

	Tu jsem ucítil náraz ženského půvabu, uslyšel šustot hedvábí, dvě nahé paže se mi ovinuly kolem krku a horké rty se přitiskly na moje.

	„To je za odměnu ode mne,“ řekla dívka s mateřským znamením a pak napůl hystericky popadla kapesník a začala mě utírat kolem úst.

	„Pouští mi rtěnka,“ hihňala se, „a vy dnes v noci uvidíte ji – vlastně už ráno. Nebylo by dobré, abyste měl na obličeji moje otisky.“

	Opravdu bylo už ráno.

	Vykročil jsem ke dveřím a pohlédl na seržanta.

	Přikývl, otevřel je a doprovodil mě k rozmláceným domovním dveřím.

	„Hoši,“ řekl, „ústředí na Eda Jenkinse nic nemá, vůbec nic. Na shledanou, Jenkinsi.“

	Kráčel jsem po schodech dolů na betonový chodník. Svítalo. Někde v dáli kokrhal kohout. Za sebou jsem zahlédl vytřeštěné tváře policistů a detektivů.

	„Nepolapitelný grázl nám zas proklouzl mezi prsty!“ vykřikl někdo za mnou. „Jak to dokázal?“

	Odpověď nikdy nedostal.

	Vyšel jsem do svěžího vzduchu s takovou samozřejmostí jako bankéř na ranní kondiční procházku.

	

	U Kemperů na mne čekali a když jsem vstoupil, ozval se chór výkřiků úlevy.

	Venku mě čekal taxík, ale jaksi mi připadalo, že bych se o tom neměl zmiňovat. Příjezd ke garáži byl od domu dost vzdálený. Usmál jsem se na děvče.

	„Je to hotovo, Helen. Papír je zničen a s Ledookým jsem provedl konečné zúčtování.“

	Oči měla velké a zářivé.

	„Ede,“ řekla pomalu, „ty jsi tam zůstal, abys získal ten papír. Já jsem na to v tu chvíli nemyslela. Jak jsi unikl policii?“

	Otřel jsem si rty hřbetem ruky.

	„Snadno,“ zazubil jsem se, „když jsem odcházel, detektivové mě zlíbali.“

	Kemper se zasmál, ale jeho žena mě upřeně pozorovala.

	Všiml jsem si, že přes dívčinu tvář přeběhla jakási bázeň.

	„Ede… Ede… řekni mi, ty jsi ho otrávil?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jedu by pro něj bylo škoda, ale k tomu bych se stejně nepřiměl. Byl to takový úskok. Ale jedu nebylo ani zapotřebí. Dal jsem do těch jehel zelené barvivo a věděl jsem, že zbytek vykoná ten papírek. Víte, já znám podsvětí, a věděl jsem, že ty drahokamy mu budou dodány na místo, kde měl i ostatní drahokamy, věděl jsem, že nikdo jiný než on se k tomu nedostane, aby vzal z nářadí klíč a vyndal korunu, věděl jsem, že až se píchne a uvidí ten lístek, začne blekotat. Vyznám se v duševních pochodech zločinců a věděl jsem, že jakmile si ti jeho spřeženci uvědomí, že s ním je konec, vrhnou se na něj jako vlci – a bude po něm.

	Ta dívka s mateřským znamením je u policie. Proto jsem byl před ní varován. Podařilo se jí zavolat policii, a ta zasáhla do mých plánů. Operátorka slyšela tvé volání o pomoc, uskutečnila spojení s policejní stanicí, zjistila, odkud se volalo, a policie přijela. Zbabrali mou hru. Očekával jsem, že ten arcimizera zhebne, a chtěl jsem získat ten papír, až celá banda vyloupí trezor na šperky. Věděl jsem, že se papíru nedotknou, ale seberou jen drahokamy a hotovost. Příjezd policie to zkomplikoval, ale – no, ten papír jsem spálil.“ Helen naklonila hlavu.

	„Měla jsem ti víc důvěřovat, Ede. Když jsem si uvědomila, že jako návnadu nastražuješ sebe, a když jsem tě viděla odcházet z domu, rozhodla jsem se, že se vzdám dřív, než se vystavíš takovému nebezpečí. Šla jsem přímo k tomu chlapovi, at‘ si ten papír nechá, jen abys byl v bezpečí.“

	Loring Kemper se zuřivě vysmrkal.

	Jeho žena nás pozorovala s tolerantním, shovívavým úsměvem. „Pan Kemper myslí, že by pro tebe mohl zajistit beztrestnost, Ede,“ pokračovalo děvče, „zařídit, aby ses mohl volně pohybovat podle svého – žít jako každý jiný… třeba obchodovat… vstupovat do klubů… usadit se…“

	Nedíval jsem se na ně, když jsem začal vysvětlovat.

	„To by bylo od něj úžasné, obrovsky ušlechtilé, ale ty nechápeš, Helen, že patřím do stínu. Společnost stojí proti mně a vždycky bude stát, i přese všechnu beztrestnost. Moje žena bude vždycky známá jako žena grázla… Moje děti budou od začátku v nevýhodě. Moje jméno poskvrní všechno, čeho se jen dotkne… Omluvte mě na minutu, jdu si pro něco do pokoje…“

	S těmi slovy jsem povstal, ledabyle se uklonil a prošel mezi závěsy ve dveřích. Víc jsem nemohl vydržet. Miloval jsem ji, a moje cesty vedly polosvětem, po okraji společnosti. Nemohl jsem způsobit hanbu dobré rodině, a to oni nemohli pochopit.

	Netušili můj záměr a čekali, kdy se vrátím, a já jsem zatím pádil po chodbě, proběhl postranními dveřmi, přes orosenou trávu a do taxíka.

	„Kamkoli,“ přikázal jsem řidiči, když jsem přibouchl dveře. Zvědavě na mne pohlédl, nastartoval a zahnul za roh.
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